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MUNKACSY, Mih4ly
(1844, Munkacs - 1900, Endenich)

Mihaly Munkécsy was an outstanding Hungarian realist painter of the |9th
century. He was just six when he ended up with his uncle after both his
parents died, then at age | |, was sent to train as an apprentice joiner. His
master was cruel and ruthless, leaving an indelible mark on the artist.
Once qualified, he obtained work in Arad, but became sick and shifted
back to his uncle in Gyula. During his recovery he learnt to paint from
resident German painter Fischer, then from Elek Szamossy. In 1963 he
moved to Budapest. Over the next years, with the help of patrons he
studied at the Viennese, Munich and Disseldorf academies. In 1867 he
won a scholarship to Paris to see the Universal Exposition. In 1869 he
painted “The Last Day of a Condemned Man”, considered his first mas-
terpiece, which won the Gold Medal of the Paris Salon in 1870, no doubt
influencing him to move to and settle in Paris.

Munkacsy continued painting in the style of realism until 1875. His mar-
riage to the widow of Baron de Marches in 1874 saw his style change,
and he started producing colourful salon and still-life paintings, as well as
landscape paintings and portraits. In 1878 he painted a historical genre
painting, “The Blind Milton Dictating Paradise Lost to his Daughters”,
which was bought (and sold) by Austrian art-dealer Charles Sedelmeyer,
who offered Munkdcsy a ten-year contract. This deal made Munkacsy a
wealthy man and a well-established member of the Paris art world.
Sedelmeyer wanted him to paint large-scale pictures which could be
exhibited on their own. It was this that led to the famous biblical trilogy:
“Christ before Pilate” (1882), “Golgotha” (1884) and “Ecce Homo” in
1896. Towards the end of his career Munkacsy painted two monumen-
tal works, “Hungarian Conquest” for the House of Parliament and a fres-
co entitled ‘Apotheosis of Renaissance”, for the ceiling of the
Kunsthistoriches Museum in Vienna. In 1896 Munkécsy’s health sharply
declined and he passed away in a mental hospital in Endenich near Bonn
on | May 1900.

I Conquest (Arpad) (detail)

2. Golgotha

3. Great Flower Still-Life
4. Milton

5. The Condemned Cell Il
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MIHALY MUNKACSY: WOMAN WITH BRUSH-WOOD
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KiIGONDOLTA VOINA?

Szélaltassuk meg a magyar szét. Ez az alapvetd
kivdnsdga az itteni magyaroknak... Ezekkel a
szavakkal inditotta Szentirmay Pal az elsé
Magyar Szé eldszavat 1990 szeptemberében.
...Mert ,nyelvében él a nemzet”, ahogy a régi
mondds sz6l. Még akkor is, ha idegenben él, ha

mds nyelveken is beszél, ha mdr anyanyelve nem
is olyan tiszta és kifejez&, mint el&bb, még akkor is igy van...

Ki gondolta volna hisz évvel ezelétt, hogy lapunk megéli a szazadik sza-
mot?! Amikor édesapam meghalt nyolc évvel ezeld tt, szinte elképzelhe-
tetlen volt szamomra, hogy 6rékségét méltén megd rizhessik. Oridsi val-
lalkozasnak tlint, de éppen az altala képviselt értékek tikrében éreztem
azt, hogy mindenféleképpen muszaj.

Most amikor a jubileumi kiadésra késziilve végiglapozgattam az elé z6 sza-
mokat és elolvastam egy-egy cikket, elamultam, hogy a 48-ik szamban
lévé vezércikk mennyire ideillik a mai vezércikk helyére. |dézem az elsé
mondatét: Uj-Zélandban nem sok kéziink volt a mdjus |0-én és 24-én meg-
tértént magyarorszdgi vdlasztdsokhoz. Tizenkét évre ra csupan a datumok
valtoznak meg, pontosan szdlva az aprilis | |-én és 25-én lezajlott valasz-
tasokrol beszé&lunk.

De folytassuk: Ha jogunk lett volna a szavazdsra, biztos magdval sodort
volna benniinket az az izgalom, melyré1 a Levelek Magyarorszdgon cimii cikk
iroja beszél a kévetkez& oldalakon. De hallom magyar nagykoévetiinktd |,
hogy még & sem szavazhatott, mint ahogy mindazok akik ugyan magyar
dllampolgdrok, de a vdlasztds napjain nem voltak Magyarorszdgon, nem sza-
vazhattak. Ebben a szamban is izgatottan néz a j6v& elébe a Levél
Magyarorszagrél iréja. Es bar az 1998 6ta megvéltozott vélasztasi jog-
rendszer szerint, még ha annak eljarasa nagyon draga és kortiményes is,
az otthon bejegyzett magyar allampolgar ma mar kilfldon is szavazhat,
tudomasom szerint eddig egyetlen Uj—

Zélandban él8 magyar sem élt a

lehet&séggel.  Azaz nem utazott
Canberraba, hogy személyesen

leadja voksat pontosan azért, mert

sem az anyagiakat, sem az elfoglaltsa-
got tekintve nem engedhette meg maga-
nak... Mégis...

Vdrakozdsaink azonban nagyon is valésak vol-
tak, s mindegyik fordulé utdn j6 néhdnyan
,Na, ki jott be?”
[T&lem pedig leginkdbb azt kérdezték,

érdeklé dtek ndlam:

,Na, mit szdlsz?"] Szerencsére ma mdr
olyan j6 az informdciés szolgdlat, hogy alig-
hogy a Kézponti Vdlasztdsi Hivatalban
megszdmldltak a szavazatokat, tehdt még
a vdlasztds estéjén, nyomban az
Internetre kerdilt. S amit Budapesten tud-

tak, azt még itt a vildg végén is azonnal

W HO W oub HAVE THO UG HT?

Let the Hungarian word be heard. This is the basic wish of Hungarians
here... It was with these words that Paul Szentirmay started the preface
of the first Magyar Szé in September 1990. ... “Every nation lives in its
language”, as the old saying goes. Regardless of where we live and how many
other languages we speak, regardless of whether we can still express our-
selves as clearly in the old mother tongue as we once did, it's still impor-

tant...

Who would have thought twenty years ago that our bulletin would live
to see the hundredth issue? When my father passed away eight years
ago, | couldn’t imagine doing justice to his legacy. It seemed like an enor-
mous responsibility to take on, but then it was precisely in the reflection
of the very values he stood for, that | decided | simply had to try.

I've been paging through earlier issues in preparation for the centennial
issue, reading the odd article here and there and when | came across the
editorial in issue no. 48, | couldn’t believe just how appropriate it is for
this very issue. It starts with: The Hungarian elections, held in two rounds
on May 10 and 24, were not a big deal in New Zealand. Twelve years on,
it's just the dates that need changing: they should read April || and 25.

But let's continue: Perhaps we would have shared the excitement of our
countrymen, described in the article [Letter from Hungary] on the following
pages, if we were entitled to vote in the Hungarian elections. But no one out-
side of Hungary on the days of the election - including the Hungarian
Ambassador in Canberra - was allowed to vote. The writer of the Letter
from Hungary in this issue also talks of the anticipation with which his
compatriots now look to the future. And although Hungary’s voting sys-
tem has changed since 1998 to allow for Hungarians registered in
Hungary but abroad at the time of elections to vote, the method for
doing so is so cumbersome and expensive that not a single New Zealand
Hungarian has exercised this right to my knowledge until now... precise-
ly because it costs too much and takes too much time to vote in

Canberra. In spite of all this...

Our expectations, however, were
very real, demonstrated by the
numerous inquiries to the
Consulate: “Tell me, which
party won?” Thanks to the infor-
— mation services of today, the
..F minute the votes were counted, the
\results were made available on the
| Internet.  So, as soon as people knew in
Budapest, we also learnt immediately
here at the other end of the world.

| Every Hungarian is interested in such
|important things as the elections, because
everyone knows that the outcome of the
election will define the fate of our nation, not
only for the next four years but for genera-
tions. Even if Hungarian New Zealanders

megtudtuk. |

Minden magyar érdekld dik
ilyen jelentd ségteljes dolgok
irdnt, mint a vdlasztds, hiszen

folytatds az 5. oldalon

can't [in effect] influence what happens in
| Hungary, they have very definite expectations
|about the future of Hungary.

— . Here, just as in our homeland, we all have a

. wide variety of convictions about parties

continue on p 5
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Gyongyos Imre:
Jubilalé stanzak

Hogy emlékiinkbe kutatva ne fajjon,
ne szamoljuk az 6rat, hogyha Ut;

az életliinket mi mas tartsa szamon,
mint irott magyar szavunk mindenitt
e népekkel siirlin beszoért vilagon,

itt is az életlinkkel tart egyutt:
magyarsagunkban egyetlen toborzé
a naptart is tulszarnyalé magyar szo!

Mult ezrediink kegyetlen térténelme

elél kis 6rslink legmesszebbre j6tt,
Uj-Zélandba, e j6zan, jambor helyre,

hol létnyugalmunk s békénk végre tobb,
mint diktatdrak rossz parancs-kegyelme.
Magyar sorsunk egymassal 6sszekot.
Nyelviinkben élve éreztik, a sors jo:
|étfontossagu volt a j6 magyar szé!

Beszéltuk irtuk s olvasni is kellett:
tudtak irastudok s tollforgatok;
szellemvezérink almodta az elvet

s beinditott egy uj magyar lapot;
naponta dus elfoglaltsaga mellett,

(6 hazankkal tartott kapcsolatot!)

hogy 6sszecsengjenek a magyar sorsok,
kiadta végre az elsé Magyar Szot!

Orémeinknek és mély gyaszainknak
sok érz6 szivvel irt sora kozott
bdngészve sok szép emlékiinkbe ringat,
leszarmazdk szamara lesz 6rok;

a csaladok térténelméhez szint kap

s igy nemzetlink vizen csobbant koérok
gyanant széled6 s csak lassan kialvo!
HU krénikas erre a j6 Magyar Sz6!

Magunknak is halasak vagyunk hat;
kozléssel él csak jol a szellemink.
Becsililjik meg a faradsagos munkat,
mely megvaldsithatta ezt nekink:
leirva egy kort igy apolhatunk at

egy Ujabba a multbdl, mely letiint!
Kdszonje hat az olvaso s a tollnok
az alkotott s az olvasott Magyar Szét!

A koltészetre akkor kért fel engem

Pali vezériink, magyar s jobarat:

sok kébor versem ring azéta bennem,
melyek nagy része napvilagra lat

sok szines, szamos, kétnyelvi flizetben
s lelkiinkbe gy(ijt Iétet, magyart s hazat!
Most diszmagyart 6lt a még nem utolsg,
Iétet Ginneplé Szazadik Magyar Sz6!

Wellington, 2010
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KI GONDOLTA VOLNA?

folytatds az 3. oldalrél

tudja, hogy a vdlasztds eredménye nemcsak a kévetkezd négy évre, de
taldn emberdlté kre megszabja hazdank sorsdt. Az Uj-zélandi magyaroknak
— ha [gyakorlatilag] nem is engedik &ket az otthoni dolgokba beleszéini —
elég hatdrozott elvdrdsai vannak az otthoni helyzettel kapcsolatban.

Mert itt is, mint otthon, mindenkinek megvan a sajdat véleménye a pdrtokrdl
és politikusokrdl. Eppen ezért a néhdny szdz Uj-zélandi szavazat semmit
sem vdltoztatott volna a szavazds eredményén: igy is, Ugy is egy kézéputat
keres& partot vdlasztottak volna kormdnyra.

Az elvdrdsok azonban szdmitanak, mert a hazdjatdl tavol é16 magyar
ugyanazt akarja, mint az otthonél& jé érzési magyar:

* olyan szabadsdgot, melyben igaz magyar és keresztény értékeink nem
vesznek el,

* olyan egyenl&séget és emberi tisztességet, melyet a korrupcié nem
emészt el, és

* a jév8nek olyan biztositékdat, amire épiteni lehet.

Abban is reméliink, hogy olyan miniszterelnékink lesz, aki legaldbb tizenot
milliéig el tud szamolni, hiszen Iélekben mi is odatartozunk.

Ezutédn Szentirmay Pél igy folytatta: Tudom, vannak olvaséink, akik azt var-
tak, hogy a Magyar Szé nyolc [olvasd hisz] éves évforduléja alkalmabdl kis
lapunkrdl lesz sz a vezércikkben. A téma nem idegen attél amir8| irtam,
hiszen mi is ,vdlasztunk”, azaz a kévetkezd hénapban eldéntjiik, hogy akar-
juk-e folytatni a Magyar Szét.

Ujsdgunk tdmogatdinak elvdrdsdval tisztdban van a Szerkeszté[ség], s
igyekszik megvalésitani azokat az elgondoldsokat, amiket az olvasék akar-
nak. A Magyar Szé nivésabb mint volt, egyre tébb ember ir bele, és céljat
mindig szem el& tt tartja. Kudarcait is beismeri: |) egyre kevesebbet nydjt
Uj-zélandi magyar életiink dokumentdldsdban; 2) nyolc [azaz hisz] év utdn
is Uj-zélandi magyar kézdsséglinknek csupdn |0-15 [most mar csak 5-10]
szdzalékat éri el.

A Szerkeszt8 [ség] nem hdritja mdsra a feleld sséget, de nyilvanvalé, hogy az
emlitett kudarcokon csak egylittes igyekezettel tudunk segiteni. Mi hat a
megoldds?

Kétségtelen, hogy 1998 juniusa dta azért megvaltozott egy-két dolog.
Példaul tudjuk, hogy j6 néhanyan azért nem fizetnek elé, mert az
Interneten keresztil tajékozédnak mindenrél, vagy mert egyszeriien saj-
naljdk ra a pénzt. Meg tudjuk azt is, hogy bdr tizenkét év soran a régi
magyarok kdzil sokan eltdvoztak, kdzben Uj magyarok is érkeztek szép
szamban. Azt is megfigyeltik, hogy vannak masodik-harmadik generaci-
&s Uj-zélandi magyarok, akiket érdekli a magyarsaguk, de nem beszélik a
nyelvet. Es vannak Gj-zélandi hozzatartozok, akik ugyancsak kivancsiak
tarsuk magyar mivoltara, és akik szintén csak angolul tudnak olvasni réla.

Tény az is, hogy bar a kinyllo terlletének nagysaga Nagy-Magyarorszag
tertiletét kdzeliti meg, Uj-Zéland kicsi; a lakossaga alig tébb mint Sydneyé.
Kicsi a diaszpdrank, és ez a kevés magyar is szét van szérva ezen a nagy

terUleten. .. kegyetlenll messze az dhazatdl.

Kézbe azzal is szembe kell néznlnk, hogy vildgszerte minden nyomtatott
sajtétermék kizd az életben maradasért. Halasak lehetink tehat, hogy
egydltalan fennmaradtunk husz éven at, hogy a valtozéd demografia
ellenére évré| évre a vardzslatos szaz folé kerekedik az eléfizetd k szdma.

Most is tehat felteszem a kérdést: Mi hat a megoldas? Hogyan szdlaltas-
sunk meg tobb Uj-zélandi magyart hasabjainkban? Hogyan ndveljik meg
az eléfizetdk szamat? A vildg tizendtmillié magyarsaganak végil is itt

lobogtatjuk legmesszebb a zaszlajat.
Szentirmay Klara

W HO W ouwb HAVE THO UG HT?

continued from p 5

and politicians. Therefore it is unlikely that the few hundred votes from New
Zealand would have changed the outcome of the elections: either way a
middle of the road party would have been elected to govern.

Our expectations, however, cannot be ignored, because Hungarians living a
long way away from the homeland want the same as our compatriots back
home:

* freedom that preserves our national and Christian values;

* equdlity and human dignity, which is not eaten away by corruption; and
* assurance about a future suitable for building on.

We also hope for a prime minister, who can count at least to fifteen million,
because we ourselves belong within this number in spirit.

After this Paul Szentirmay continued with: Some of our readers would have
expected the editorial on this occasion to be about the eighth [that is twen-
tieth] anniversary of the Magyar Sz6. The subscribers and supporters of our
bulletin are also facing an “election” of sorts, because the future of the
Magyar Szé depends on their “vote”.

The Editor{ial board] is very much aware of the expectations of our support-
ers. Indeed, the Magyar Sz6é is improving its standards, more people are
writing for the paper, and we endeavour to implement our aims. The
Editorfial board] is also aware of the failures: |) the Magyar Szé is increas-
ingly unable to do justice to documenting the life of Hungarians in New
Zealand; and 2) after eight [call that twenty] years of publishing, the
Magyar Sz6 reaches only 10-15 [now only 5-10] percent of the New
Zealand Hungarian community.

Finding a solution remains the Editor{ial board]’s responsibility, but it is obvi-
ous that nothing except a common will can overcome our failures. What
then is the solution?

Without a doubt there are some things that have changed since 1998.
For example we know there are some who don't subscribe because they
read everything they need to know on the Internet, or there are some
simply not prepared to pay. We know too, that while many of the old
Hungarians have passed away over the course of the last twelve years,
many new Hungarians have arrived in the meantime. We've also noted
that there are second and third generation Hungarian New Zealanders
interested in their Hungarianness, but who can't speak the language. And
there others yet again, who are curious about their partner’s Hungarian
roots, but who likewise can only read about it in English.

It's also fact that although this stretched out country is about the size of
greater Hungary, that is pre-1920 Hungary, New Zealand is small — the
entire population is barely more than Sydney’s. The Diaspora is small,
and these few Hungarians are spread far and wide. ... and terribly far away
from the old homeland.

And then we also have to face facts that printed media throughout the
worldwide are struggling to survive. So we can in fact be grateful that we
have survived the last twenty years at all... that despite the changing
demographics of our subscribers, every year the total number surpasses
that magical break even number one hundred.

So now too, just as Paul Szentirmay did twelve years ago, | ask: What
then is the solution? How can we persuade more Hungarian New
Zealanders to contribute to our columns! How can we increase our
subscription base? After all, of the fifteen million Hungarians, it's our flag
that flies in the most distant skies.

Klara Szentirmay
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3 SZENTIRM AY PAL

oy

Ha Uj-ZéIand nemzeti mizeumat, az un.
»1e Papa” muzeumot Wellingtonban meg-
latogatjak, az ,Immigration and Passports”
részben talalkozhatnak Szentirmay Pallal.
Ott ugyanis, a huszadik szazadban az
orszagba bevandoroltakat bemutato filmjé-
ben meg van 6rdkitve Uj-Zéland egyik leg-
nagyobb magyarja.

Amikor Szentirmay Pal els6é gyermekként
1928. majus 23-an Szegeden megszile-
tett, édesapja, Szentirmay Jozsef mar har-
mincot éves volt, édesanya, Halasz Lenke
harminc. A szillés utan édesanyja sokaig
beteg volt, még akkor is, amikor édesapjat
négy évre ra a csongradi Mez6gazdasagi
Iskoldba athelyezték. Pali 6t éves volt,
amikor elsd testvére megsziletett. A
haboru kezdetéig Csongradon nevelke-
dett, s kdzben a gyerekek szama hétre
nétt.

A csongradi Szent Imre Gimnaziumban
kezdte kdzépiskolas éveit, de miutan a
haboru alatt apjat kinevezték a kiskunfél-
egyhazi Mez6gazdasagi Iskola igazgatoja-
nak, az ottani gimnaziumban folytatta.
Kdzben, mint tartalékos tiszt apja mindig
szolgalatban volt, majd fogsagba kertilt és
Palira szakadt egy beteg anya és hat test-
vér gondja. El6szér a németek, majd a
szovjet csapatok dultak fel otthonukat.
Nélkulozé, éhezé csaladjat egy szekéren
visszamenekitette csongradi csaladi
hazukba és egészen lerongyolédva vartak
haza fogsagban Iévé apjukat. 1946-ban
meégis sikertilt leérettségiznie.
Hazajovetelével apjat valldsos hattere
miatt elmozditottak hivatalabdl, s csak
elemi iskolaban tanithatott. Eletiik a helyi
plébaniaval kapcsolodott 6ssze, akik nél-
kil még teljesebb lett volna a nyomor.

Gyonge tanulmanyi eredményekkel, elitélt
politikai hattérrel és anyagi lehetéségek
hijan nem volt lehetésége Palinak tovabb-
tanulasra, de azt, hogy elment papnak

7). LAPUNK M EG A LA PITO JA

mégis hivatastudatbol tette. A vaci szemi-
narium évei alatt kitlint, hogy egyik legfébb
képessége az el6adoi készség, s bar sze-
retett volna a Pazmaneumba keriilni, ezek
voltak a kommunista elnyomas legvadabb
évei. 1951-ben pappa szentelték és akkor
Abonyba kertilt. 1953-ban meghalt szere-
tett édesanyja. Ugyanabban az évben
kinevezték a vaci székesegyhaz kar-kap-
lanjava, 1955-ben pedig plspoki szertarto-
va Kovacs Vince pispok mellé. A forrada-
lom alatt kulcsszerepet jatszott annak
kdszonhetéen, hogy a helyiek hallgattak ra;
sziikség volt segitségre a vaci fegyhazbol
kiszabaditottaknak, a Mindszenty biboros
kiszabaditasara induld katonai csoportnak,
az igazsagszolgaltatast koveteld helyi cso-
portoknak. A forradalom végére Palinak
két problémaval kellett szembe-

néznie: otthon

maradhat-e

a torténtek utan, -
ami jéakaroi tana-
csa szerint osto-

utan, az angol nyelv majd teljes ismerete
nélkil érkeztek Wellingtonba.

Uj életet kellett kezdenilik a semmibél.
Kemény fizikai munkat vallaltak hat ahhoz,
hogy megteremisék megélhetésiiket,
mikozben igyekeztek megbirkézni az
angol nyelvvel. Kézben megsziiletett els6
gyermekik, Klara és masfélévre ra huga,
Edi. Harom évig tartott, mire Palinak egy
palyaterve kialakulhatott, mert ha akkor
még gyongén is ment az angol, 1960-ban
elégségesnek bizonyult, hogy a konyvta-
ros képzére felvegyék. Ez az idd az, amire
ugy emlékezett vissza, hogy ,vért izzadt”,
de Pali volt az egyik a husz kozil, akinek
sikerllt megszereznie konyvtarosi diplo-
majat, s végre Ujra szellemi palyan dolgoz-
hatott.

Kezdeti kbnyvtari beosztasai és az idege-
nekkel szembeni 6vatossag nem is sejtet-
ték vele még akkor, hogy jol valasztott,

s hogy idegenben is nyilhatnak szama-

ra lehetéségek ezen a palyan. Jo szak-
érték mellett dolgozva elsajatithatta a
konyvtarigazgatas és konyvtari miivele-
tek vilagviszonylatban is nivés gyakorla-
tat. A Nemzeti Konyvtarat, ahol kezdte,
csak 1965-ben alapitottak meg. A katalo-
gizalas és bibliografiai kontrol fontossagan
tal, az akkor még ismeretlen informaciés
szolgalatok feladatanak lett uttordje.
1963-ban a British Petroleum cégnél
kapott alkalmat arra, hogy az elméletet
valora valthassa. Oly egyedilallé és oly
sikeres volt ez a feladat, hogy 1970-ben
meghivtak a Koényvtaros

Képzobre, ahol ezt és az

/ [ , ezzel kapcsolatos tantar-

I gyakat, mint példaul a

basag lett volna - L £ # szamitdgép kényvtari
és becslletes aay - =%, alkalmazasa, tanitotta
pap tud-e = ’H' '1'}’] harom éven keresztil.
maradni, £ I, s

mikdzben a - w Karrierje és az Uj-zélandi
helyi sebész 1 g B kényvtaros mozgalom sza-
lanya fontossa ,a.f.‘:\‘ mara egyarant fontos ese-

valt életében.

A dontés

talan élete
legnehezebb elhata-
rozasanak bizonyult, de végil kara-
csony el6tt néhany nappal egy vaci barat-
tal egyltt atnak indultak a hatar felé.
Grazba kerliltek menekiilttaborba, ahol U]
életét kezdve elvette Pali Schéda Klarat
feleséglil. Mivel ebben az idében minden
orszag menekdilt kvétaja mar betelt, a
kevés megmaradt lehetéség kozott Uj-
Zélandot valasztottak befogadd hazajuk-
nak. 1957 majusaban, 36 napos hajout

mény volt, hogy megszervez-
te az Uj-zélandi szakkonyvta-
rosok csoportjat az Uj-Zélandi
Koényvtaros Szovetségen belll.
Kiejteni még kevesen tudtak
nevét, de orszagszerte ismerték
mar és 1973-ban rabiztak az
orszag legnagyobb szakkodnyvtar haléza-
tanak, a Tudomanyos és Ipari Kutatd
Intézetek (Department of Scientific and
Industrial Research) kényvtarainak igaz-
gatasat. Az ebben az allasban toltott tiz év
alatt a konyvtar halézatot - majdnem teljes
egészében - sikerllt modernizalnia, annak
ellenére, hogy kutaté intézetekben a tudo-



manyos kutatas elsébbsége miatt nehéz a
hattérben dolgozé intézmények szamara
megfelelé beruhazasi és miikodtetési ala-
pot teremteni.

Kdzben, - mint oly sok menekiilt esetében
- a kezdeti nehézségek aldozata lett az
elsé hazassaga, és tizennyolc év utan fel-
bomlott. 1982-ben Pali ujra megndsiilt,
egy Malajziabdl szarmazo kinai kdnyvta-
rost, Thiam Ch’ng-t vette el.

A Nemzeti Kényvtar meghivasara 1983-
ban Pali megpalyazta a megiresedett
Konyvtarhasznalati Szolgalatok igazgatoi
allasat. Az aranylag rovid masfél év alatt
sikerlilt atformalnia nemcsak az lGgyveze-
tést, a kdnyvtarak kozotti konyvszolgalat
kdzponti szolgaltatasat, de a vele dolgozé
szaktarsak munkaszemléletét, hozzaalla-
satis. ANemzeti Konyvtar Uj épllete befe-
jezés el6tt allt, s fontos nyilvanos szolgal-
tatasokra kellett révid hataridén belul fel-
készilni. A tervezett szolgalatokra vald
el6késziiletben, de a folytonos munka
soran is sziikség volt, hogy valaki arra
vigyazzon, a naprol-napra radikalisan val-
tozd helyzetben, egy dinamikus, korszeri
atmoszféraban is megmaradjon az intéz-
mény emberi arca, az alkalmazottak
emberi megértése.

1985 juniusaban nevezték ki Palit helyet-
tes Nemzeti Kdnyvtarosnak. 1988 maju-
saig nyugdijba vonulasaig fejlesztette az
Ujonnan megnyitott éplletben a rabizott
kbézszolgalatokat. Kilonésen az
Alexander Turnbull - a legfontosabb uj-
zélandi anyagot 6rz6 - konyvtaranak oéria-
sian novekvd népszeriisége kovetelt min-
den vonalon reviziét: anyaggydjtésben,
karbantartasban, konzervaciéban, és Uj
szolgalatokban, mint pl. a zenei és sajto-
szolgalatokban.

Palyafutasa alatt 1969-ben az Uj-Zélandi
Konyvtaros Szdvetség elismerte
Tarstagsagban (Associateship), 1987-ben
pedig legfébb megkilonbdztetésben,
Fellowship-ben részesitette. Nyugdijban is
részt vett a Nemzeti Kényvtar munkaja-
ban, mint az altala |étrehozott Nemzeti
Konyvtar Szovetség dinamodja, aminek
elismeréseként 0Orokds tagga avattak
1999-ben.

Haldla utana, kivansagahoz hien, Pali
hagyatékabdl létesiilt a Szentirmay Pal
Szakkonyvtarosok  Osztdondija  (Paul
Szentirmay Special Librarianship
Scholarship), amelyet haromévenként, az
idén adomanyoznak masodszorra. Az
0sztondij célja, hogy megndvelje a kdnyv-
tar és informacids szolgalatok tudasat, fej-
lesztését, kilondsen Uj-Zéland szak-
konyvtarak és informacios szolgalatok
tertletén.

Megérkezésiik idején, Uj-Zélandban 1957-
ben mintegy kétezer magyar élt az orszag-
ban, kb. 6tszaz Wellingtonban. Pali hamar
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csatlakozott az akkor megalapitott
Wellingtoni Magyar Klubhoz, s harom évig
dolgozott, - mint a klub titkara - azon, hogy
megalapozzanak egy kulturalis programot,
melyet politikai és vilagnézet, valamint a
felekezeti és személyes kiilonbségek sok-
félesége ellenére sikerrel folytathassanak.
Harom évtized alatt harom prébalkozas
ellenére mindig éppen ezek a kilonbsé-
gek robbantottak szét a kdzdsséget.

1990-ben Uj kezdeményezésre térekedve
ismét kulcsszerepe volt Palinak a megma-
radt 300 wellingtoni magyar 6sszehozasa-
ban. Osszegylijtdtt mintegy tucatnyi mun-
katarsat, a nagyobbik része vagy mar itt
szliletett masodik nemzedéki vagy ujon-
nan érkezett magyar, akik a nemzeti inne-
pek megszervezésével foglalkoztak.

Ugyanabban az évben Gjbdl elinditotta az
otvenes évek végén kb. tiz kiadast megérd
Magyar Szé nevi korlevelet. A feleleveni-
tett lapnak célja a mai napig az, hogy az
Uj-Zélandban él6 magyarok érdekét szol-
galja és az Uj-zélandi magyar k6zdsség
életét dokumentalja. Ro&vid idén belll
orszagos lappa valt, amelyet tizenkét éven
keresztil halalaig szerkesztett. Nagy 6ro-
mére halala el6tt néhany honappal sikerdlt
a Magyar Szé Kiadé égisze alatt kiadnia a
Gyobngyds Imre valogatott versei c. kote-
tet.

Talan pont a kdnyvtaros hattere késztette
arra, hogy egy ,magyarsagkutaté progra-
mot” is elkezdjen. Terve az volt, hogy ami-
kor elkészil husz-huszonoét videofelvétel
és a felvételt koveté dokumentacio is,
akkor az eredeti szalagokat Uj-Zéland
Nemzeti Kdnyvtaraban helyezi el, és egy
masolatot a budapesti Orszagos
Széchényi Kényvtarnak is kiild. Elete
végéig tizenot ilyen felvétel késziilt, mun-
kajat Klara lanya folytatja.

1991-ben a Magyar Koztarsasag konzula-
tust hozott létre Uj-Zélandon és Palit
nevezték ki tiszteletbeli konzulnak.
Megtiszteltetésként és igen nagy elhivatott-
saggal fogadta el a feladatot, és nagy lel-
kesedéssel esett neki a ,vilag leghosszabb
hid”-janak a megépitéséhez. llyen szel-
lemben elégitette ki 1992-ben a bebizo-
nyosodo igényt magyar nyelvoktatasra, két
egymast kéveté kezddé magyar nyelvlecke
sorozattal. Es ilyen szellemben szervezte
meg a mindkét nagyon sikeres Uj-Zélandi
Magyar Fesztivalt Wellingtonban, 1994-
ben, illetve 1996-ban.

Ugyancsak 1996-ban alapitotta a konzula-
tus altal adomanyozott, valamint a nemrég
alakult Uj-Zélandi Magyar Szévetség altal
tamogatott Uj-Zélandi Magyar Kdzdsség
Erdemrendet.

Azon meggy6zddése, hogy a siker titka az
egylttmikodés, arra inditotta Palit, hogy

megalakitsa 1993-ban az un. Eurdpai
Férumot (European Forum), amely szer-
vezetnek a mai napig is az a célja, hogy
Uj-Zéland, de kiildnésen Wellington lako-
sainak bemutassa Eurdpa kilonb6zé
orszagainak hagyomanyait.

Hasonl6 6sztdnzés vezette Palit néhany
évvel kés6bb arra, hogy megszervezze a
Wellington Konzuli Testiletet (Wellington
Consular Corps), amely egy hivatalosan
elismert konzuloknak tamogatast nyu;jto és
kédexet megalkotd szervezet.

Kbzben - elismerve a gyarapodé kapcso-
latokat Uj-Zéland és Magyarorszag kozott
-, Ujabb konzulatust alapitott az 6haza
1998-ban Aucklandban, és a
Wellingtonban 1évé konzulatus statuszat
fékonzulatusra emelték, Palit pedig fékon-
zulnak nevezték ki.

Ugyanebben az évben jart Pali gyermek-
kora ota el6szor Erdélyben és visszajove-
telét kovetéen megalmodta, hogy létre kel-
lene hozni egy magyar emlékmiivet Uj-
Zélandban, méghozza egy székely kapu-
val diszitett kertecskét. gy sziiletett meg
a Magyar Millennium Park gondolata,
amely szamos ember sok kizdelme elle-
nére, sajnos csak egy évvel halala utan
valésulhatott meg. Elsé elemét, a ,sza-
badsag kopjafat” mar 1999 februarjaban
felavatta Géncz Arpad kdztarsasagi elndk
Uj-zélandi latogatasan. Ugyanekkor ado-
manyozta Palinak a Magyar Kéztarsasagi
EIndk Aranyérmét.

2002-ben mindkét hazaja - az 6hazaja,
valamint a befogadé hazaja - magas kitlin-
tetésekkel ismerte el Pali életmivét. A
befogadé haza az Uj-Zélandi Erdemrend-
nek tagjava valasztotta (Queen’s Birthday
Jubilee Honours Member of the New
Zealand Order of Merit), elismerve Pali
értékes munkajat az orszag konyvtarvila-
gaban, valamint magyarsagaért. Az
6haza pedig a Magyar Koztarsasag
Tisztikeresztjét adomanyozta neki, ezzel
halalva meg eréfeszitését a magyar nyelv
és hagyomanyok megé&rzésében. Mindkét
kitiintetésrél halala el6tt néhany héttel
szerzett tudomast, de azok atvételét mar
nem élhette meg.

Viszont talan nem tulzas azt allitani, hogy
minden kitlintetésnél nagyobb blszkeség-
gel toltdtte el az a tudat, hogy nem csak
gyermekei, hanem unokai is beszélik a
szeretettel apolt anyanyelvet.

Az utolsé husz-huszonét év alatt tdbbszor
is sikerllt hazalatogatnia, és szeretett test-
véreivel felujithatta az amugy levélben
apolt kapcsolatot. Utoljara 2002 juniusa-
ban jart otthon feleségével Thiam-mel.
Sokan ugy érezték, talan bucsuzni ment
haza, ugyanis néhany héttel késébb julius
23-an hunyta le 6rokre a szemét. B
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If you visit the Te Papa

National Museum in

Wellington, you

can “meet” Paul

Szentirmay in the

Immigration and

Passports section.

You can see a film

there introducing

people representative

of various nationalities

who immigrated to New Zealand in the 20th

century, among them one of New Zealand’s
greatest Hungarians.

Paul Szentirmay was born in Szeged on 23
May 1928, to Jozsef Szentirmay, 35, and
Lenke Halasz, 30. His mother was sick for a
long time after Paul’s birth, even when the
family moved to Csongrad four years later,
upon his father being transferred to the
Csongrad Agricultural School. Paul was five
when his first brother was born. The family
stayed in Csongrad until the start of the war by
which time the number of children had grown
to seven.

Paul started high school at the Szent Imre
College in Csongrad, but transferred to the col-
lege in Kiskunfélegyhaza when his father was
appointed principal at the Agricultural School
there. In the meantime when his father, who
was always in service as a reserve officer, was
taken prisoner of war, the responsibility of tak-
ing care of an ailing mother and six children
fell onto Paul’s shoulders. First it was the
German troops, then the Soviet troops who
turned their home upside down. He put his
deprived and starving family onto a cart and
took them back to the safety of the Csongrad
family home, where destitute, their lives com-
pletely in tatters, they desperately awaited the
return of their father from the prisoner of war
camp. In spite of the family’s circumstances
Paul succeeded in graduating from high school.
Upon his return, his father was removed from
his position on account of his religious back-
ground and was only permitted to teach at pri-
mary school level. Their lives became
entwined with the local parish, without whom
they would have been completely destitute.

Even though his relatively poor academic
record, the family’s politically condemned
background and the lack of financial resources
meant Paul did not have much choice in the
matter, it was a sense of vocation that prompt-
ed him to enter the priesthood. During his
years at the seminary in Vac, it became appar-
ent that one of his main strengths was oration
and he would have liked to have gone on to the
Pazmaneum, but these were communism’s
most brutal years. He became ordained as a
priest in 1951 and was appointed to a parish in
Abony (southeast of Budapest). His beloved
mother passed away in 1953. That same year
he was appointed priest at the Vac Catherdral,
then in 1955 he became secretary to Bishop
Vince Kovacs in Vac. Paul played a key role
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during the Revolution, due to the fact that the
locals paid heed to him; he provided assistance
to those freed from prison, to the soldiers going
to free Cardinal Mindszenty, and to various
local groups adamant about demanding justice.
After the crushing of the Revolution Paul had
to face two problems: whether to stay at home,
having learnt he was blacklisted, and whether
he could remain an honourable priest, given he
had developed feelings for the local surgeon’s
daughter.

He eventually looked back on this decision as
the most difficult one he ever made, but a few
days before Christmas they, together with a
friend, set forth for the border. They ended up
in a refugee camp in Graz, where Paul started
his new life and he and Klara Schéda were
married. By this time most countries’ refugee
quotas were full, so they applied to New
Zealand. They arrived in Wellington aboard
the Sibajak on 13 May 1957, after a 36-day
journey, with barely any English and little else.

Like most other refugees, they set about start-
ing a new life from nothing. They took on hard
physical labour to eek out an existence for
themselves, trying to learn English along the
way. Meanwhile later that year their first child,
Klara, was born and eighteen months later
another daughter, Edi. After about three years

of striving to get to

grips with the language,
Paul came up with a career plan for himself: he
applied and was accepted to Library School. It
felt like he sweated blood in the process, but
Paul become one of twenty to graduate with a
Diploma of Librarianship. He was grateful to
finally be able to return to an intellectual
career.

The beginning of his career in librarianship
and the guardedness with which foreigners
were treated gave him no inkling of having
chosen this career well, nor of the opportuni-
ties that could one day open up for him - even
in a foreign land. Working alongside good
professionals, Paul became a proficient librar-
ian and manager, always looking for solutions
outside the square. The National Library of
New Zealand, where he began, was only
established in 1965. Beyond the importance
of cataloguing and collection management, he
became a pioneer of the then unknown con-
cept of information services. In 1963 he had
an opportunity at British Petroleum to put the-
ory into practice. The experiment was unique
and so successful that in 1970 Paul was invit-
ed to lecture at Library School. He taught
there for three years in subjects related to
information services, such as using computers
in libraries.



Both from the point of view of his career and
the New Zealand library profession, it was sig-
nificant that Paul established a Special
Libraries group in the New Zealand Library
Association. Though few could pronounce his
name, his reputation preceded him and in
1973, he was entrusted with management of
the country’s largest special library network of
libraries at the Department of Scientific and
Industrial Research (DSIR). In the ten years he
spent in this job, Paul succeeded in almost
completely modernising the library network,
this in spite of the difficulties support services
have in obtaining sufficient resources in com-
petition with scientific research that takes pri-
ority in such institutions.

In the meantime — as in so many émigrés’ lives
— the initial trials and tribulations took their toll
on the marriage, which broke up after eighteen
years. In 1982 Paul remarried. His new part-
ner in life became Thiam Ch’ng, a Chinese
Malaysian librarian he had met at DSIR.

In 1983 Paul was invited to apply for the posi-
tion of Director, User Services at the National
Library. In a short eighteen months he man-
aged not only to transform the management of
the division and the central hub of the interloan
services between libraries, but also the predis-
position and attitude of the professionals work-
ing alongside him. The National Library’s new
purpose-built building was nearing completion
and there were important public services that
needed to be readied in a short space of time.
It was a time of dynamic change and upheaval
that required superlative effort in retaining the
support of staff as well as in maintaining the
Library’s human face.

In June 1985 Paul was appointed Deputy
National Librarian, and as such he was respon-
sible for the continuing development of the
services under his control in the new building.
Most especially it was the challenges of the
Alexander Turnbull Library — where New
Zealand’s most important material is preserved
— with its ever increasing popularity, which
required complete revision in its every aspect
including collection, maintenance, conserva-
tion and new services such as music and media
services. Paul continued in this position until
his retirement in May 1988.

The New Zealand Library Association recog-
nised Paul’s achievements with two significant
awards during his career: Associateship in
1969 and the rarely awarded Fellowship in
1987. He continued his involvement with the
profession throughout his retirement, in partic-
ular in founding the National Library Society,
which conferred life membership on him in
recognition of his efforts in 1999.

In accordance with Paul’s wishes a scholar-
ship, the Paul Szentirmay Special
Librarianship Scholarship, was set up from his
bequest. It is awarded every three years, the
second such scholarship to be awarded later

MAGYAR SZO - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

this year (2010). The Scholarship is intended
to be used to enhance the knowledge and
development of library and information servic-
es, particularly in the area of special library
and information services, in New Zealand.

When Paul arrived in New Zealand in 1957
there were about two thousand Hungarians in
the country, with about five hundred in
Wellington. Paul was quick to join the already
established Wellington Hungarian Club, and
worked for three years as its secretary to estab-
lish a cultural programme that catered to all,
despite the vast divergence in political, world-
view, denominational and personal positions.
Over three decades it was precisely these dif-
ferences that blew apart three attempts at main-
taining clubs.

In 1990 Paul played a key role yet again in a
renewed effort to bring together the three hun-
dred or so Hungarians remaining in
Wellington. He invited a dozen people, most
of them second generation Hungarians or
recent arrivals, to focus together on organising
celebrations of national days.

In the same year he resumed publication of the
Magyar Sz6 newsletter, the predecessor of
which lasted ten issues in the late 1950s. To
this very day the main purpose of the resur-
rected paper is to serve the interests of
Hungarians in New Zealand and to document
the lives of the New Zealand Hungarian com-
munity. Within a short space of time the paper
became national, Paul remaining its chief edi-
tor until his death twelve years later. Just a
few months before he passed away he was
very pleased to be able to publish a collection
of Imre Gyongy6s’s poems (Gyongyds Imre
valogatott versei) under the auspices of the
Magyar Sz6.

It was probably his librarian background that
prompted Paul to start a “Hungarianness
research programme”. His plan was that once
he prepared 20-25 video recordings with
Hungarians throughout New Zealand, and the
documentation to go with it, the original
recordings would be deposited with the
National Library of New Zealand, and he
would send a copy of each to the Széchényi
National Library in Budapest. He completed
fifteen such recordings in his lifetime; his
daughter, Klara, continues this work.

In 1991 the Republic of Hungary established
a consulate in New Zealand and appointed
Paul honorary consul. He regarded the job as
an honour and an important calling, and set
about building “the world’s longest bridge”
with great enthusiasm. It was in this spirit
that he met the demand for Hungarian lan-
guage tuition with two consecutive
Hungarian language courses. And it was in
the same spirit that he organised the two very
successful New Zealand Hungarian Festivals
held in Wellington in 1994 and 1996 respec-
tively.

It was also in 1996 that he established the New
Zealand Hungarian Order of Merit, which was
funded by the Consulate and supported by the
recently set up Hungarian Federation of New
Zealand.

Being a believer in the value of combining
efforts, Paul was inspired in 1993 to establish
the European Forum, an organisation, whose
goal to this day is to provide an umbrella
organisation for European communities in
Wellington, enabling them to share their
unique traditions with the wider community.

Similarly inspired a few years later, he found-
ed the Wellington Consular Corps, an official-
ly recognised body with an agreed code of con-
duct and which provided support to consuls in
Wellington.

In the interim, in recognition of the growing
relationship between New Zealand and
Hungary, another consulate was set up in
Auckland in 1998 and the status of the repre-
sentation in Wellington was lifted to consulate-
general, with Paul promoted to consul-general.

That same year, for the first time since his
childhood, Paul returned to visit Transylvania,
and it was after this that he envisioned a New
Zealand Hungarian memorial, specifically a
garden decorated with a Székely gate. This
was the seed of the Magyar Millennium Park,
which came about through the enduring efforts
of several people, but not until a year after
Paul’s death. Its first feature, the “freedom
kopjafa”, was unveiled by the President of
Hungary, His Excellency Arpad Géncz, during
his state visit in February 1999. It was at the
same occasion that Paul was awarded the
Hungarian President’s Gold Medal.

In 2002 both the old homeland and the new
homeland recognised Paul’s life achievements
with distinguished awards. New Zealand
awarded him the Queen’s Birthday Jubilee
Honours Member of the New Zealand Order of
Merit, recognising his valuable contribution to
the country’s librarianship and to
Hungarianness. Hungary awarded Paul the
Officer’s Cross in recognition of his efforts in
the preservation of the Hungarian language
and traditions. He learnt about both awards
before his death, but did not live to receive
either of them in person.

More than any award though, what filled Paul
most with pride was the knowledge that not
just his children, but his grandchildren speak
his beloved mother tongue.

Paul managed to return to Hungary several
times over the last 20-25 years of his life to
kindle relationships with his siblings whom he
was very fond of. The last time he visited was
in June 2002 with his wife, Thiam. Many felt
he was returning to say goodbye, and they
were probably right because he passed away in
Wellington on 23 July, just a few weeks later.ll
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TRIANO N

EM LEKE

Nyolcvannégy [most kilencven] évvel
ezel6tt irtak ala a trianoni szerz6dést,
melynek eredményeként elvesztettiik
hazank terlletének kétharmadat, 190 ezer
négyzetkilométert, s lakoi 58 szazalékat,
10.6 millio lelket, harom és fél millio
magyarral. A szerz6dés igazsagtalan volta
nagy visszhangot keltett vilagszerte, s a
heves tiltakozasok egy realis reviziora
adtak reményt. A békekonferencia elndke,
M. Millerand ujravizsgalandd igéretébdl
azonban semmi nem lett, s a heves tiltako-
zasok egyre elnémultak az Gj politikai
problémak felldngolasaval.

A szerzddést nem lehet politikai aramlatok
alapjan magyarazni. Az torténelmi tény
marad, hogy a diktatum a magyarsagra
nézve alapvetéen hibas megfontolasok
eredményeként jott |étre. Hazank eseté-
ben teljesen figyelmen kivil hagytak a
nemzeti szuverenitas elveit. A szerz6dés
létrejottének hézagos koérilményei az
Ujabban fellelt dokumentumok alapjan
kezdenek ismertté valni a vilag szamara.
Ma mér nem csupan az a tény ismeretes,
hogy a szomszédos orszagokat képvisel6
kapzsi politikusok doénté hatast gyakorol-
tak az események alakulasara, hanem az
is, hogy példaul a romanok Nagy-Romania
hatarainak a Tiszaig vald kiterjesztése
fejében odaigérték a franciaknak Erdély
aranybanyait.

A trianoni szerz6dés két alapvetéen téves
pontra épult. Egyik az, hogy az elcsatolt
teruleteket az osztrak-magyar monarchia
terlleteiként magyaraztak, a masik az a
felfogas, hogy Magyarorszag feldarabola-
sat az osztrak birodalom felszamolasa
mintajara hajtottak végre. Az elébbi nézet
helytelen, mert Magyarorszag terlletei az
ezer éves alkotmanyos orszag teriletei
voltak, a masik is megalapozatlan tény,
mert az osztrak-magyar birodalom alkot-
manyos nemzetek k6z6sségébdl allt, mig

a télunk elszakitott tertiletek soha nem
rendelkeztek 6nallé alkotmannyal. Voltak
bennik roman, szerb, szlovak nemzeti
tanacsok, melyeknek azonban nem volt
képviseleti joguk, mivel nem népi valaszta-
sok utjan jottek létre.

A szerz6dés eredménye még ma is fjo
pontja a magyarsagnak, nem csak azért,
mert ott hagyta a megcsonkitott, széttran-
csirozott orszagot a gazdasagi cséd szé-
Ién, hanem azért is, mert a szomszédos
allamok, ko6zos torténelmi multunkat labbal
tiporva, tlicskoét-bogarat kiabaltak rélunk, s
kiabalnak ma is, amikor az ujra felallitandé
szabadsagszobrot gyilkosok szobranak
vadoljak, gyilkosoknak ragalmazzak a vér-
tanu tabornokokat, akik alatt sok-sok sza-
badsagszereté roman, szlovak, szerb is
harcolt. S amikor a kolozsvéari polgarmes-
ter, magyar ajku polgarait fasisztaknak
nevezi.

A nemzetkdzi torténelmi forrasok szamon
tartjak, hogy a magyarok fajgy(l6lé politi-
kajara semmi bizonyiték nincsen. Nyelvi
megkulénbdztetésrél nem lehetett szo,
mert 1848-ig hazankban latin volt a hivata-
los nyelv. Vallasi megkuldnboztetésre sem
volt példa, mert a nemzetiségek nagy
tobbsége katolikus felekezetl volt. A
goOrogkeleti ortodox felekezetli romanok és
szerbek viszont szabadon gyakoroltak
hitéletiiket. Angol és mas nyugati nyelv(
dokumentumok is hangsulyozzak, hogy
Magyarorszag a szabad vallasgyakorlas
példajat mutatta egész toérténetén at. Az
erdélyi fejedelmek roman plspokoket
neveztek ki, s a roman nyelv oktatdsara
buzditottak Oket. Magyar fejedelmek
roman nyomdakat alapitottak, s magyarok
adtak ki Szebenben az elsé roman nyelvi
kdényveket. A roman Szent Bibliat is nem
Bukarestben, hanem Budan adtak ki.
Ezért is faj6 pont nekink, hogy
Romaniaban, de mas utédallamokban is,
egyre becsuktak a magyar nyelv( iskola-

kat, egyetemeket; hogy a hiségeskiit
megtagadé neveldket ellizték szuléfoldjik-
rél, s a magyartalanitds minden eszkozét
felhasznaljak jelen korunkban is, amikor a
béke az emberiség legnagyobb 6haja, és
amikor a nemzeti kisebbségek jogai érvé-
nyesulnek szerte a vilagon

Vajda Voevode, volt roman miniszterelndk
igy hasonlitotta 6ssze a multat a jelennel
1931-ben:

A magyarok alatt az erdélyi roman fele
annyi igazsagtalansagnak nem volt kitéve,
mint ma, a romanok alatt. A roman hivatal-
nokokat nem kergették el politikai meggy6-
zBdéslik miatt, s a magyarok nem lopték el
a szavazo urnakat a valasztas napjan. Az
igaz, hogy a roman kandidatusok mostoha
gyerekek voltak, de 6ket éppen ugy védték
a magyar térvények, mint a magyarokat...
Akkoriban sokkal tébb képviselbt kiildtiink
a budapesti legfelsébb ligyészségbe, mint
ma a bukarestibe. Magyarorszagon nyolc
erdélyi roman viselt magas hivatalt pénz-
ligyi beosztasban, a mai bukaresti kettével
szemben. Szabadon nyilvanithattuk véle-
ményliinket az utcan vagy barhol, mert a
magyar térvények pajzsa védett benniin-
ket. (The Hungarian Question in the British
Parliament, 438. old.)

Hlinka Andras pater és szlovak politikus
pedig ugy nyilatkozott, hogy a magyarok
idején viragzo szlovak iskolak élén szlovak
igazgatok és nevel6k alltak, s szlovak
jegyz6k és jarasbirdk iranyitottak néplk
sorsat. Az Uj kdztarsasagban viszont sok-
kal kevesebb szlovak nemzetiségil értel-
miség teljesit szolgalatot, mint a magyar
id6kben.

A szegedi fogsagom — irja Hlinka pater a
csehszlovak bortonéveire emlékezve —
kedélyes volt a maihoz képest. Ott naplét
vezethettem, latogatéim is voltak. Mirov
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bértbnében azonban senkivel sem érint-
kezhettem, és egy szal papirhoz, ceruza-
hoz nem juthattam. Az allamfordulattal
szlovak népem is hatalmas bérténbe
kertiilt, melynek folytan tébb megalaztatas-
ban részeslilt, mint a magyarok alatt ezer
esztenddn at...

Jelen Magyarorszagon a szerz8dés ered-
ményeként nincsen cink, mangan. Oda
van sO és aranybanyaszatunk egésze,
elvesztettik bauxit, asvanyolaj, k6 és
szénkészletlink nagy részét. A nagyhatal-
mak némelyike attdl tartott 1920-ban,
hogy hazank gazdasagilag 6sszeomlik. Az
angol parlamentben hevesen tiltakoztak a
jovatétel megszabasa, szomszédjaink
zsarnoksaga ellen. Hivatalos dontések
szerint jovatétellel tartoztunk a szerbek-
nek, cseheknek, romanoknak, szlovének-
nek, olaszoknak, gorégoknek. Mar csupan
Yukon vidéke maradt ki a szoérasbol!
Viscount Bryce angol képvisel6 aggodal-
mat fejezte ki e joindulatu, igyekvd, Gsi
nép joévdje irant.

A magyarsag tulélte ezt a legnagyobb tor-
ténelmi megrazkodtatast is. Bar egy nem-
zet értékét nem szikségszerien terllete
nagysaga hatérozza meg, faj nekiink ma
is, és nem tudjuk megbocsatani a mérhe-
tetlen igazsagtalansagokat. Csalodast
okoz szamunkra az a tény, hogy a szom-
szédos népek politikusai, ahelyett hogy
egyuttérzésiket fejeznék ki elédeik ira-
nyunkban tanusitott kapzsisaga és gyulol-
kodése miatt, ma is, tisztelet a kevés kivé-
telnek, megtetézik tovabbi lejaratasokkal
és az ellenlink vald uszitassal. A kisebb-
ségbe vetett véreinknek csupan annyit
Uzenhetlink, hogy megalazé sorsuk talan
véget ér egyszer, ha végre ezek az (j alla-
mok is felzark6znak a humanus és szelle-
mi szempontbdl is megalapozott nemze-
tek soraiba.
Miska Janos m

(Eredeti forras: A magunk portajan, 1974)

Wass Albert:

Uzenet haza

Uzenem az otthoni hegyeknek:

a csillagok jarasa valtozo.

Es torvényei vannak a szeleknek,
esonek, honak, fellegeknek

és nincsen boru, orokkévalo.

A viz szalad, a k6 marad,

a ko marad.

Uzenem a foldnek: csak teremjen,

ha saska ragja is le a vetést.

Ha vakond turja is a gyokeret.

A vilag fol6tt 6rkodik a Rend

s nem vész magja a nemes gabonanak,
de hire sem lesz egykor a csalannak;
az 1d6 lemarja a gyomokat.

A viz szalad, a k6 marad,

a k6 marad.

Uzenem az erdének: ne féljen,

ha csattog is a baltasok hada.

Mert erésebb a baltanal a fa

s a vérz6 csonkbol virrado tavaszra
Uj erdo sarjad gy6zedelmesen.

S még mindig lesznek fak, mikor a rozsda
a gyilkos vasat rég felfalta mar

s a sujto kéz is szent jovatétellel
hasznos anyagga valt a fold alatt...
A viz szalad, a k6 marad,

a k6 marad.

Uzenem a haznak, mely folnevelt:
ha egyenl6vé teszik is a folddel,
nemzedékek Orvaltasain

jonnek majd Gjra boldog épitdk
és kiassak a fundamentumot

s az erkolcs 6si, hofehér kovére
emelnek falat, tet6t, templomot.

Jon ezer ) Kémives Kelemen,

ki nem hamuval és nem embervérrel
koti meg a békesség falat,

de szenteltvizzel és buzakenyérrel
és épit régi kobol uj hazat.

Uzenem a haznak, mely folnevelt:
a fundamentom Istentdl vald

és Istentdl vald az akarat,

mely Ujra épiti a falakat.

A viz szalad, a k6 marad,

a ké marad.

Es iizenem a volt barataimnak,

kik megtagadjak ma a nevemet:

ha fordul egyet Gjra a kerék,

én akkor is a baratjok leszek

¢és nem lesz bosszu, gyildlet, harag.
Kezet nytjtunk egymasnak és megyiink
és lesziink Egy Cél és Egy Akarat:

a viz szalad, de a k6 marad,

a k6 marad.

Es iizenem mindenkinek,
testvérnek, rokonnak, idegennek,
gonosznak, jonak, hiiségesnek és alavalo-
nak,

annak, akit a fajas {iz és annak,
kinek kezéhez vércseppek tapadnak:
vigyazzatok és imadkozzatok!
Valahol font a magos ég alatt
mozdulnak mar lassan a csillagok

a s viz szalad és csak a k6 marad,

a k6 marad.

Maradnak az igazak és a jok.

A tisztak és békességesek.

Erddk, hegyek, tanok és emberek.
Jol gondolja meg, ki mit cselekszik!

Likasszak mar az égben font a rostat
s a csillagok tengelyét olajozzak
szorgalmas angyalok.

Es lészen csillagfordulds megint

¢és miként hirdeti a Biblia:
megmeéretik az embernek fia

s ki mint vetett, azonképpen arat.
Mert elfut a viz és csak a ké marad,
de a ké marad.

Bajorerdds, 1948.
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NEVER-ENDING RACE HATRED oUT OF A PEACE TREATY

BY ENDRE CSAPO

Excerpt from ""Peace to End Peace" essay published in 1995
by the Federal Council of Hungarian Associations in

Australia and New Zealand
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[The full text of the Essay can be read at:
www.hungarian-history.hu/lib/csapo]

One out of every three Hungarians lives out-
side the present borders of Hungary. How did
this come about? At the end of World War I the
victorious powers reorganized Central Europe,
creating new states (“Successor States”) with
new borders. This happened 75 (now 90) years
ago, on the 4th of June, 1920, when Hungary,
under duress, signed the Treaty of Trianon (a
palace near Paris).

Hungary’s agreeing to sign this treaty was the
condition imposed by the Allies for recogniz-
ing her sovereignty, albeit over just one third of
her pre-war territory. Although the Western
leaders who drew up this peace treaty main-
tained the importance of the principle of
national self-determination, when the new bor-
ders were drawn up the populations in the areas
concerned were not consulted, there were no
plebiscites and there was no bargaining in
Paris. Therefore, Hungary was faced with the
choice of accepting humiliating losses of terri-
tory or complete annihilation as a state.

At the time of the peace settlement the treat-
ment meted out to Hungary was justified on the
following grounds: first, that the idea of self-
determination of all nations had to be adhered

to; second, that the nation states established in
place of the Habsburg Empire had to be eco-
nomically viable; third, that boundaries in that
part of Europe had to be militarily defensible;
and lastly, that the future stability of the area
had to be assured as far as possible.

It seems, however, that the peace-makers used
these principles only when they worked to the
disadvantage of Hungary.

The doctrine of the self-determination of
nations was only applied to make sure that as
few non-Magyars were left to Hungary as pos-
sible. Many important regions were taken away
from Hungary to assure the economic viability
of the successor states, while no one cared if
these losses permanently disrupted the
Hungarian economy. Strategically defensible
borders were drawn only where their establish-
ment served as a justification for detaching
additional Magyar populated regions from the
country. The argument for the need to assure
future stability in East Central Europe was
adhered to only when it resulted in the further
weakening and disarming of Hungary. At the
same time the prospect of internal peace with-
in the successor states was dangerously preju-
diced by the inclusion of large Magyar and
other minorities in each of them.

The Peace Treaty was imposed on the

Hungarian people under conditions which, in
fact, meant the continuation of the state of war.
Indeed, as Clémenceau put it, “...another
means to continue war”. However, this type of
war differed from the one the Peace Treaty ter-
minated. For Hungary, the war ended with
unconditional surrender. Then the second stage
of war began by “another means”. This second
stage has been in force for 75 (now 90) years
with some variations. One third of the
Hungarian nation lives almost as prisoners of
war on their land of birth, which the successor
states received as spoils of war, and they treat
them accordingly. In order to perpetuate the
splendid historical experience they regard the
liquidation of their Hungarian minority popula-
tions as a patriotic commitment.

The destruction of Central Europe’s political
unity has created a power vacuum in this
“Marchland” region. The fragmentation of the
states has prevented the formation of a strong
buffer-zone between the rival eastern and west-
ern powers and there is little chance today that
the present states of the region will ever reach
a state of sincere cooperation.

For centuries the domination of these
Marchlands has been the key to European
supremacy. This is why the First World War
was followed by the second one: frustrated in
their attempts to extend their influence over the
region, both Russia and Germany used the
between-wars period to extend their influence
over the countries of Central Europe. Both
powers had suffered defeat at the end of World
War I. It would have been opportune therefore
to establish a strong independent zone here to
hold both powers at bay. Unfortunately, the
Trianon Treaty had fragmented the area and
had set the nations against each other, instead
of uniting them. Germany was the first to
move. Gradually Germany coerced the small
nations into her camp: Austria, Czecho-
slovakia, Romania, Yugoslavia, Croatia,
Hungary in 1938—41 whilst the only state to
resist, Poland was conquered in 1939 (in con-
cert with Russia).

The other rival power, Soviet Russia, began its
conquest by the occupation of Poland, fol-
lowed by the annexation of the Baltic States
(1940) and the attack on Finland (1939-40).
When the German—Russian conflict turned into
a Russian advance, the Soviet extended its
domination over most of Central Europe.

One nation in eight states

In our days the accepted definition of “nation-
al minority” usually refers to a group of people,
who migrated into the established country of
another nation and failed to assimilate.

This is why immigration states, which accept
migrants to increase their population fail to
understand that there are some minority groups
who want to keep their own language, culture,
and demand their own institutions, they want to



maintain the character of their villages and
towns, and want to administer the land they
inhabit in the form of autonomy. There are no
immigration states in Central Europe, conse-
quently no migrant minorities. The minority
problem does not originate from movement of
people but from movement of countries’ bor-
ders. In Central Europe, mainly in the
Carpathian Basin the concept of national
minority means a group of people who were
born where they live, whose ancestors estab-
lished the villages, towns and civilization. In
view of this fact they should not really be
called “minority” but probably fellow-nation-
ality. Not “minority rights” should be demand-
ed by them, but at least the status of co-domin-
ionship with local, personal and collective
autonomy. They should be considered as a
companion-nation of the particular state.

The four million Hungarians who live outside
the borders of the Hungarian state are consid-
ered as part of the Hungarian nation, only they
are prevented from living together by state bor-
ders and by many lawful and unlawful means.
To retain national identity is a just demand.
The Hungarian nation today lives in eight
states: Hungary, Austria, Slovakia, Ukraine,
Romania, Serbia, Croatia and Slovenia. Before
the Treaty of Trianon, these eight parts of the
nation lived in one state and even today live on
contiguous territory. Naturally they constitute
a “minority” in the successor states, but the
definition above does not apply, because they
are natives of that particular land, they didn’t
migrate from their motherland. They were torn
away together with their birthplace and forced
under the domination of alien states.
Accordingly they cannot be considered as eth-
nic minorities but as part of the Hungarian
nation and at the same time they are one of the
nationalities of the particular state into which
they have been forced to live. Of the 14 million
Hungarians in the Carpathian Basin only 10
million live together, 4 million were forced
apart under hostile conditions. As the state bor-
ders moved across the nation’s body, very few
opportunities were available to various
Hungarians to liaise with each other during the
last 75 (now 90) years.

The Hungarians on both sides of the borders
are one nation; ethnographically they are part
of the majority nation inhabiting the
Carpathian Basin for eleven hundred years.
Here they held established statehood for the
same eleven hundred years, building this com-
plete geographical unit in Central Europe into
a lasting and functioning economic, political
and cultural entity long before the Vlach immi-
grants, forefathers of the Romanians, began to
migrate into the Eastern part of their country.
On the ethnographical map of the Carpathian
Basin this Hungarian majority still constitutes
an almost uninterrupted unity.

In the course of history, over the past centuries,
large numbers of foreigners, in other words
other national groups, immigrated and settled
in historic Hungary, and in compliance with
this the state rearranged itself accordingly. In
modern terms Hungary has always been a
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multinational state.

Mutual consequences

When the Magyars established the Hungarian
state in the Carpathian Basin there was a state
of interregnum there: the Avar Empire had
already collapsed and the area was waiting for
a new state founder.

Hungary didn’t have any ethnic problems till
the 19th century, although during the founda-
tion of the Hungarian state in 896 A.D., sever-
al tribes, ethnic groups, did dwell in the
Carpathian Basin. These people accepted the
rule of the Hungarian state because it meant
protection for them. Most of these people were
related to the state-creating Magyars, like for
instance the Avars. They also found small frag-
ments of various Slavic ethnic groups who set-
tled into the country during the centuries of the
Avar Empire, but never were able to establish
a state.

Therefore from the very beginning Hungary,
using today’s expression, was a multinational
state. This didn’t cause any problems, not even
when after 150 years of Turkish occupation
half of the inhabitants were of different nation-
alities due to immigration of refugees and new
settlers.

These settlers quite naturally accepted becom-
ing loyal subjects of the Hungarian Crown.
The only exception was Croatia, a co-domin-
ion of the Holy Crown for 800 years enjoying
the protection of a larger unit. Non-Magyars
became members of the rather numerous
Hungarian nobility quite easily and without
any restriction of racial consideration. So they
became part of the nation, equal subjects of the
Hungarian Crown. This is how the man-made
constitution served and satisfied the nature-
made economic, geographic, strategic unit: the
Carpathian Basin.

The doctrine of the Holy Crown successfully
safeguarded the unity of the Carpathian Basin
for ten centuries, but was unable to have an
answer to the historical challenge which origi-
nated from the shady side of the French
Revolution, namely nationalism.

The First World War on the part of the World
Powers was waged against Germany, but at the
end, they smashed the very country which
developed and practiced the idea of a common
state for many races and maintained for them
an atmosphere of harmonious life. Those
nations lost everything that this economic and
cultural unit offered and received in exchange
hatred, misery, misunderstanding, war, devas-
tation, insecurity, instability and a hopeless
future.

No bargaining position

The Treaty of Trianon delivered one third of
the Hungarian nation into the practice of the
liquidation of nations. This slow but rather
effective “final solution” is the product of the
amalgamation of Byzantine-originated xeno-
phobia, the incurable desire for territorial
expansion of the Slavs and the “nation-state”

ideology of French-origin. This creates a hope-
less future for Hungarians now living in the
Successor States.

For a long time now the issue has not been a
dispute of the frontiers, nor any demands for
minority rights. The issue is a large-scale cul-
tural genocide which cannot be stopped by any
international treaty or by the nowadays fash-
ionable bilateral “fundamental” pacts.

None of these solutions will succeed because
they are contrary to the very nature of the con-
querors, and no treaty is respected by the part-
ners anyway. Any treatment of the symptoms is
worthless: the inherent cause, the source of the
crime must be eliminated.

This problem cannot be handled between the
interested parties, as it could not be handled
during the past 75 (now 90) years.

The Hungarians are not simply in quarrel with
their neighbours, which can be ended by some
mutual compromises. Hungary was attacked
militarily in 1919 after the Armistice by the
forces of the neighbouring countries with the
assistance of the Great Powers.

Seven neighbouring countries hold Hungarian-
populated territories in captivity and they are
not interested in settling the “quarrel”, they are
only interested in keeping Hungarian territo-
ries. They know very well, they can only keep
the loot eternally if they clear the land of
Hungarians. In this simple equation Hungary is
not in a bargaining position, consequently
there are no reasonable grounds for any bilat-
eral treaty.

The Hungarian people desire peace, but pos-
sess none of the elements required to achieve
it. The Successor States are not interested in
making sacrifices for the desired peace.

That historical task should be assumed by the
Great Powers who are responsible for creating
this situation by imposing the Trianon Treaty
75 (now 90) years ago and forcing Hungary to
sign it on the sorrowful day of 4 June 1920.
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Extracts from The Hungarian Question in
the British Parliament published by Grant
Richards, London, 1933.

Lord Newton, House of Lords, February
25th, 1920: / cannot refrain from pointing out
that in some respects Hungary seems to have
suffered more than any other country that par-
ticipated in the War. It is proposed by the
Treaty to diminish her territory by two-thirds;
it is proposed to take away most of the big
towns, the population will be reduced from
something between 17 millions and 18 mil-
lions to little more than 7 millions. Hungary
will lose nearly all its minerals and its ores,
more than half its corn and maize-producing
districts, it will lose a great portion of the
horse and cattle-breeding districts; and worse
than all, between 3 millions and 4 millions
genuine Hungarian Magyars will be trans-
ferred to alien countries without having any
chance whatever of pronouncing an opinion
on the subject. I venture to think that of all the
belligerents against whom we contended,
Hungary is the one which should make the
greatest appeal to our sympathy. Hungary
never wanted war. ...

Captain Elliot, House of Commons, March
25th, 1920: These new boundaries which are
being set up cannot stand, and in many cases
they should not be allowed to stand. The only
hope is that in this Treaty we have set up what
no Treaty has had before — a permanent court
of revision by which these things can be dis-
cussed in prudence and not in passion, in the
cold light of reason and not in the light of
burning roofs and burning stack-yards. The
mere boundaries of Hungary are impossible.
They are ridiculous. No such boundary has
ever been seen in the world. ...

Lord Newton, House of Lords, March 30th,
1920: What has become of the question of so-
called self-determination? Why should mil-
lions of civilised human beings be handed
over like so many sheep or cattle without
being allowed to express any opinion at all?
Why should these people not be allowed a
plebiscite as has been allowed in other cases?
... But what makes the position almost intoler-
able for these unfortunate people is that they
are surrounded by a ring of hostile States.

Lord Montagu of Beaulieu, House of
Lords, March 30th, 1920: [t was brought
home to me very much that the old Austria-
Hungary was a state of mixed and sometimes
antagonistic races, but it had at any rate an
economic unity. Now the four countries into
which it has been divided have their own
national flags and a new autonomy, whereas
under the old system they were all one.

There was a saying at the beginning of the
War that it was a war to end war. I think so far
as the Central Empires are concerned, if 1
may parody that saying, that this is a peace to
end peace. ...

Lord Sydenham, House of Lords, March
7th, 1921: My Lords, I agree with every word

which has been uttered by the noble Lord
(Newton). I regard the case of Hungary as one
of several great tragedies of the Peace, the
effects of which will endure when the War
tragedies have passed away. After a territori-
al unity of, I think, nearly a thousand years
Hungary has been suddenly deprived of two-
thirds of her area, and out-side that new
Hungary is some of the best blood of Hungary,
distributed arbitrarily among one new State
and two States newly enlarged. I am certain
that this people will never permanently submit
to the alien rule under which they have been
placed. It was stated, I think, by the Govern-
ment that there would be a Commission of
Inquiry which would delimitate finally the
frontiers, and which would take into consider-
ation racial distinctions. I do not know
whether that has been done, but I feel certain
that the map of Europe cannot possibly re-
main permanently as it now stands. ...

Lieut.-Commander Kenworthy, House of
Commons, April 20th, 1921: [f the framers
of this Peace Treaty are so satisfied with its
boundaries, it seems to me to be a very great
mistake that they did not agree to adopt the
plebiscite for its determination. If it is right to
hold a plebiscite for Schleswig-Holstein or for
the determination of the frontiers of Upper
Silesia, it is equally right to hold one for the
frontiers of Hungary. ...

I wish to point out to the House that this Peace
Treaty which we are asked to pass this after-
noon creates some half-dozen Alsace-
Lorraines on the frontiers of Hungary, if the
information we get is correct. If it is incorrect
it could have been proved by a plebiscite, and
1 say one should have been held.

1 wish particularly to draw the attention of
hon. Members to one or two of the areas
where real injustice has been done, and may [
in doing so say that I share my hon. and gal-
lant Friends indignation at the action of the
present Hungarian Government? All my sym-
pathies are with the subject races emancipat-
ed from the old Austro-Hungarian Empire.
But in drawing the frontiers we must not allow
our prejudices and our sentiments, our likes
for this people, our sympathy for that people
or our dislike of other people to in any way
mould our actions in laying down these new
frontiers. I will first draw the attention of hon.
Members to the case of the district of
Pressbourg (as Bratislava became capital of
Slovakia) on the Danube and of Ersekijvar.
This, as hon. Members may be aware, is terri-
tory predominantly inhabited by Magyars. It
has been handed over to the new Czecho-
Slovak State in order that it should have a
riparian frontier on the Danube... I trust, too,
that this historic State of Pressburg, with its
normal Magyar population and old associa-
tions with Hungary, will not be handed over to
alien rule. ...

There is another very bad irredenta in the
Kassa part of the northern frontier, partly
composed of Magyars and partially of

Slovaks. There is a solid block of 300,000 or
400,000 Magyars with a little interspersion of
other races, who are mostly German. I think
the Slovak frontier has been drawn too much
in favour of the Czecho-Slovakian States, and
1 contend that a plebiscite should have been
taken there. ...

The hon. Gentleman did admit that there
seemed to be hardship to the Szeklers
(Transylvanian Hungarians) in this matter.
There you have an island with a Magyar pop-
ulation which has been incorporated in
Rumania. I admit that the difficulties there are
very great. There seem to me, however, to
have been two alternatives which might have
been followed. One was to run a corridor from
Kolozsvar area and the other was to allow the
Szeklers to remain in the Hungarian
Kingdom. I admit there would have been great
economic difficulties in doing that, but I think
it would have been better if these unfortunate
Szeklers could have been given autonomy. As
my hon. and gallant Friend said, these unfor-
tunate people have been most harshly treated
by the Romanians. The University of
Kolozsvar has been closed up, the professors
driven away, and the students dispersed. ...

1 think that a much larger measure of autono-
my might have been given to the Magyar-
inhabited regions in Transylvania. The district
of Szatmar has been handed over, although I
believe it is predominantly Hungarian.

I do not want to spend any more time on these
irredentas, except that I think a real case has
been made out for a plebiscite. If a plebiscite
is not taken, the Magyar people will always be
discontented, and many thousands of people -
I have seen the figure put at 3 million
Magyars— will be groaning under the sense
of injustice at being bartered away like so
many cattle to alien rulers. ...

There is one further objection which I must
take to the Treaty in justifying my vote against
it. To realise these facts fully it is necessary to
take a map of Hungary showing the railways,
and to put on it a tracing showing the new
boundaries; and also to take other maps
showing the waterways and the roads and
other communications, and put similar tra-
cings on them, and, if possible, on other maps
showing the physical features of the country -
the mountains and so on. It will then be seen
that the new frontiers completely cut across
the whole economic life of the former
Hungary... At these new frontiers there is all
the paraphernalia of customs, prohibitions,
anti-dumping regulations, and fiscal measures
of all sorts, and trade is absolutely stopped. It
was not sufficient to allow these people in
their new territories complete fiscal freedom
and to give them carte blanche to cut off the
trade of their neighbours. They are injuring
themselves and each other. [ feel that those
who drew up this Treaty paid too much atten-
tion to the political aspect and too little to the
economic aspect: and this is not the only
Treaty in which that difficulty is visible. ...
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H UhLAAA At Histarisanms

Over coming issues of
Magyar Sz6, | should
like to introduce read-
ers to some of the his-
torians who have writ-
ten about the origins of
the Magyars and their
history.

- Istvdn Ladényi

While there are a number of theories about the origins of the
Magyars, it is widely held that they arrived in the area known today
as Hungary, in the late ninth century AD. There is some debate as
to whether they arrived direct into the Danube Basin or via
Transylvania.

Medieval Hungarian history is generally lacking in written narrative
sources. Family chronicles were not written, nor were diaries or
memoirs, and monastic annals are rare. From around 1200 AD the
volume of written documents often of a legal nature increased
markedly, but not narrative histories. Byzantine, Arab, Latin,
Slavonic, Russian and other narrative history sources supplement
those few narratives of Hungarian origin; | propose to focus on the
latter.

It is thought that a western-style narrative was started at the Arpad
court during the 11th century, as court clerics travelled abroad and
learned of the chronicle traditions of foreign courts.  However, it
has only survived in fragments within other later sources. Centuries
of war including the Mongol and Ottoman invasions undoubtedly
resulted in many documents being destroyed and lost to future gen-
erations.

In the early years of the 13th century a Hungarian cleric educated
in Paris, a former secretary to Béla lll, and calling himself Magister
P, decided to record the events of the Magyar conquest of the
Carpathian Basin. Anonymous (as he is popularly known) writes
in detail of the princes and their subjects who were conquered
by the Magyars one by one. He could not have had direct

knowledge of the people and events and appears to have
relied, some say too much, on his own imagination! ity

"

-

An apparently incomplete late 13th century -

copy of the Gesta Hungarorum of
Anonymous survives in the National
Széchenyi Library in Budapest. The Latin
text has been translated several times into
Hungarian as well as Romanian and
German. Now for the first time, Martyn
Rady Professor of Central European
History at the UCL School of Slavonic and
East European Studies in London, has
translated the text into English.

As Professor Rady explains, Anonymous
was used during the twentieth century to
support historical claims to territories, prin-
cipally on a “who was there first” basis.
Modern historical scholarship takes a more
objective view of Anonymous’ “romantic fic-
tion”. i
Perhaps one of the most controversial I
claims of Anonymous is that the Huns were @
the ancestors of the Magyars, and in this
sense the ninth century conquest of the
Carpathian Basin was a “re-conquest”.
Anonymous also has the conquering
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Magyars defeating local Romanian (Vlach) leaders. Some
Romanian historians latched onto this in support of nationalistic
claims to Transylvania.

While some aspects of Anonymous’ narrative (such as the names of
the earliest Hungarian rulers) can be corroborated other aspects of
his story appear to be backward projections of the times in which he
lived. Rady describes Anonymous’ account as a “toponymic
romance” that seeks to explain place names by reference to ima-
gined events and persons. Later chroniclers such as Simon Készai
would draw on Anonymous’ Gesta Hungarorum thus perpetuating
some of his “stories”.

And so the earliest extant Hungarian historian leaves us with mixed
feelings — is he fact or fiction? m

PS. If anyone would like a PDF copy of Professor Rady’s English trans-
lation of Anonymous please contact me at: zoltan@paradise.net.nz

Sources: Istvan Gydrgy Téth (ed.), A Concise History of Hungary; The History of
Hungary from the Early Middle Ages to the Present (Corvina, Budapest, 2005),
p.24.

Andras Réna-Tas, Hungarians and Europe in the Early Middle Ages; An
Introduction to Early Hungarian History (CEU Press, Budapest, 1999), p.58

Téth, op.cit., p.34

Martyn Rady, The Gesta Hungarorum of Anonymous, the Anonymous Notary of
King Béla: A Translation (Slavonic and East European Review, 2009), pp. 681-
727.
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Vagy félezernyi dalt megirtam

s e sz0t: magyar,

még le nem irtam.

Csabitott minden idegen bozot,
minden szerelmet bujtato liget.
O, mily hdlyog borult szememre,
hogy meg nem ldttalak,

te elhagyott, te bus, kopar sziget,

* magyar sziget a népek Ocednjin!

Mily olom omlott almodo fiilembe,
hogy nem hatolt belé

a vad hullamverés morzsolo harsogdsa,

a morzsolodo kis sziget keserii mormogdsa.

Jaj, mindenbdl csak vdd fakad:

miért kimélted az erdt,

miért kimélted valladat,

miért nem vertél sziklatoltést,

erds, nagy védogatakat?

Elhagytam koldus, tékozlo apamat

s aranyat dstam, én gonosz, fiu!

Mily szent vagy te, koldussag

s te sdrarany, te szépség, mily hiu!
Koldusapam visszafogadsz-e,

beddlt viskodban helyet adsz-e,

ha most labadhoz borulok

s eléd ontom minden dalom

s férges rongyaid csokkal illetem

s iiszkos sebeid tisztara nyalom?
Nagy, éjsotét dtkot mondok magamra,
verset, mely nem zenél,

csak felhorog,

eget-nyito, poklot-nyito

dtkot, hogy zugjon, mint a szél,
bogjon, mint megtépett-szakallu vén zsido
zsoltdros jajgatdsa

Babylon vizeinél:

. Epévé viltozzék a viz, mit lenyelek,
ha téged elfelejtelek!
Nyelvemen izz0 vasszeget
lissenek dt,

mikor nem téged emleget!
Hunyjon ki ket szemem vildga,

mikor nem rad tekint,

népem, te szent, te karhozott, te draga!
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é, én tudom, hogy mi a nagyszerii,

a minden embert megsimogato

tag mozdulat,

az élet s halal titkat kutato,

bolcsen nemes, szép, gorog hangulat.
A hiissel biztato, kozos és tiszta to,

a szabadsag, mely minden tengerekben
sikongva uszik, ujjong és mulat!
Kezem gyiimolcsot

minden farol szedett.

Nyolc nemzet nyelvén szoltam életemben
és minden fajtak lelke fiirdetett.

S most mégis, mégis daruloé vagyok,

a minden-eszme sajgo druldja,

most mégis bosz barlanglako vagyok,
vonito vad, ki vackat félti, dja,
vadallat, tiz korom

és csattogo agyar

s ki eddig mondtam: ember! -,

most azt mondom: magyar!

Es haromszor kidltom

és holtomig kidaltom:

magyar, magyar, magyar!

A nagy gyiimélcsos fajarol szakadt
almabol minden nép fia ehet,

de nékem nem szabad,

de nékem nem lehet.

Dalolhat barki édes szavakat

és bughat lagyan, mint a lehelet

s bizvast nyugodhatik, hol varja pad,
s ha kedve tamad, barhova mehet,
de nékem nem szabad,

de nékem nem lehet.

Biin a mosolygoé pillanat, mit lelkem elhenyél,

szivszakadadsig igy kell énekelnem
Babylon vizeinél:
Epévé viltozzék a viz, mit lenyelek,
ha téged elfelejtelek!
Nyelvemen izz0 vasszeget
iissenek dt,
mikor nem téged emleget!
Hunyjon ki két szemem vilaga,

mikor nem rad tekint,

népem, te szent, te kdarhozott, te draga!

111

Firenze képei, holland viragok,

z0ld tengerek halk, almos loccsandsa,

djultato gyonyoriiségek,

Paris tiize, Velence csillogdsa,

még lelkemet is lehiinyom,

bezarom, hogy ne lassa.

Ha atomokra bomlik is,

miattuk minden sejtem,

ha arcom kékre torzul is,

mind, mind, mind elfelejtem!

Hajam csapzottra borzolom,

mint gubancos csepiit és sziirke kocot

és goggel viselem

fajtam egyenruhdjat:

a foltozott dardcot.

Mert annak fia vagyok én,

ki a kiiszobre téve,

a kiilso sotétségre vettetett,

kit vernek ezer éve,

kit nem fogad magaba soha a béke réve!

Bolyongasom pusztdin,

a végtelen nagy éjen

csak az 0 szive fénylik,

0 a rogeszmém, végso szenvedélyem,

rafonodom, rajta kuszom

folfelé, mint szolokaron a kacs.

Mogorva lettem,

kemény, sotét és szotlan és makacs.

Vér csurgott ram és nem tudom lemosni.?.

Jajt hallottam és nem tudom feledni.

A holtakat nem tudom eltemetni.

Egy eszelos dal lett az utitarsam,

rekedt dal, nem zenél,

csak horog, mint a szél,

zug, mint vihartol rancigadlt fak

Babylon vizeinél:
Epévé valtozzék a viz, mit lenyelek,
ha téged elfelejtelek!
Nyelvemen izz0 vasszeget
iissenek dt,
mikor nem téged emleget!
Hunyjon ki két szemem vilaga,

mikor nem rad tekint,

T e vy
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népem, te szent, te karhozott, te drag
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| Mit nékem most a Dante terzindi
s hogy Goethe lelke mit hogyan fogant,
 mikor tetszhalott véreimre
" hull mar a fold és diiborog a hant,
* mikor a biis kor harsondja
falakat dont és lelket ingat,
mikor felejtett, 6si szora
:_' kell megtanitni fiainkat,
mikor rémit a falvak csendje
s elont a semmi drja minket
és sziilni kell és nemzeni
s magunk képére kalapdlni
vannyadt gyermekeinket!
Mit banom én a torténelmet
s hogy egykoron mi volt!
Lehetsz-e bolcs, lehetsz-e kolto,
mikor anyad sikolt?!
Eurdpa, én nagy mesterem,
lamcsak mivé lett fogadott fiad!
Mily korcsbeszédii, hitvany,
elvetemiilt és tagado tanitvany.
Addig paskolta dztatott kotél,
mig megszokott és elriadt.
Fadj a foldnek és faj a napnak
s a mindenségnek faj dalom,
de aki nem volt még magyar,
nem tudja, mi a fajdalom!
Vallom, hogy minden fegyver jogtalan,
a szelid Isten kénnyezett s ugy tanitotta ezt,
dam annak a kezében, kit fegyver szorongat,
a fegyver megdicsdiil és ragyogni kezd.
Ezért nem is hanyodom mar magamban,
vallom, hogy igazam nincs
| és mégis igazam van
és mdtol fogva énnekem
orokre ez az énekem:
Epévé viltozzék a viz, mit lenyelek,
ha téged elfelejtelek!
Nyelvemen izz0 vasszeget
| lissenek dt,
il mikor nem téged emleget!
Hunyjon ki két szemem vildaga,
mikor nem rad tekint,

népem, te szent, te karhozott, te draga!

| 4

Idegen-vérii és beszédii
kenyeres jopajtdsaim,
kikkel egyiitt bolyongtam az emberiség ligetet,
kiket szerettem,
s kik szerettétek lagy szivem
nyitott és éneklo sebét,
nekem is faj, higyjétek el,
hogy zord a szom és homlokom setét.
Nekem is fdj, hogy bucsuzom,
mert immar mds utakra kell mennem,
de igy zeng most a tronjavesztett
magyar Isten parancsa bennem
s én nem tagadhatom meg Ot,
mikor beteg és reszketd és nincs tobbé hatalma,
mikor paldstja cafatos és fekviohelye szalma.
Nincs mds testvérem, csak magyar.
Ha virrasztok, miatta dllok poszton,
csak tole kérek kenyeret
s csak 6, kivel a kenyeret megosztom.
Sok tévelygés és sok kanyar
utdn jutottam el ide:
ha biinos is, magyar
s ha tolvaj is, magyar
s ha gyilkos is, magyar,
itt nincsen alku, nincsen semmi “de”.
Gyiiloletes, ki iinneplo ruhdjat
s viragos lelkét fitogtatva henceg, -
mi elesettek, pariak vagyunk,
testvérek a nyomorban és a biinben,
sapadtak, torzak, bélyeges fegyencek.
Zugjon fel hat a magyar zsoltdr,
duljon a boldog, éji alomokon,
seperjen dt a fekete,
tarajos és hideg hullamokon
vérkonnyet csepegdo faklydk fényeinél,
Babylon vizeinél:
Epévé viltozzék a viz, mit lenyelek,
ha téged elfelejtelek!
Nyelvemen izz0 vasszeget
iissenek dt,
mikor nem téged emleget!
Hunyjon ki két szemem vildga,

mikor nem rad tekint,

népem, te szent, te karhozott, te drdaga!

VI

Szaraz nyelvem kisebzett,

égo fejem zavart.

Elindulok, mint egykor Csoma Sandor,
hogy felkutassak minden magyart.

P e

Szekelyek, ott a bércek szikla-mellén,
iiljetek mellém!

Magyarok ott a Tisza partjan,

s P ey gy

magyarok ott a Duna partjan,
magyarok ott a tot hegyek kozt
s a bacskai sz6lohegyek kozt,

iiljetek mellém.
Magyarok Afrikiban, Azsidban, ’
Parisban, vagy Amerikaban,
iiljetek mellém! :
Ti eztan sziiletok s ti porlocsontu 6sok, 5
ti réghalott regdsok, ti vértanuk, ti hosok, i
iiljetek mellém! l.
Ulj ide, gyiilj ide, népem [
s hallgasd, amint énekelek,
amint a harfa hurjait,

fesziilt idegem hurjait

o e N e

Jjajgatva tépem,
0, népem, drva népem! - ‘

- dalolj velem,

=]

mint akit fiistos langokra szitottak
veérszinii, osetét, nehéz, fanyar borok,
dalolj velem horogve

és zugva és dorogve,

tizmillio, szazmillio torok!

Enekelj, hogy viliggd hompilyogjon

e

e ———

zsoltdrod, mint a poklok tikkadt, kénkéves szele
s Eurdpa fogja be fiilét :
s nyogjon a borzalomtol
és oriiljon bele! -:
Meérges kigyo legyen eledeliink,
ha téged elfelediink,
0, Jeruzsdlem!
Nyelviinkon izz0 vasszeget
verjenek at,
mikor nem téged emleget,
0, Jeruzsdlem!
Rothadjon el labunk-keziink,
mikoron hozzad hiitlenek lesziink,
(1923)

ke

0, Jeruzsdalem, Jeruzsdlem!
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Tisztelt Orszaggydlés!

Az Orszaggyllés alakuld
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zaszlok és diszdrok csupan

hozzajarulnak annak kifejezéséhez, amit ma itt mindnyajan
atérziink. Minden parlamenti valasztas utan a valasztasoktodl a
kormany eskutételéig tart a demokracianak az az (innepi
id6szaka, amikor a hatalom birtokosa, a nép, kinyilvanitja
akaratat, s amikor akarata testet 6lt, format nyer a szuverenitast
gyakorlé népképviseleti Orszaggyllésben, amelytél azutan a
kormany felhatalmazasat nyeri. Unnepi érzésiinknek a célba
érés, a megvalosulas 6rédme; Unnepi érzésiink a demokracia
miikédése folotti drom.

Tisztelt Orszaggydlés!

Unnepélyes ez a mai alakuld (lés — vajon torténelmi lesz-e?
Minden kezdet magaban hordja ezt a lehetéséget. Minden
képviselében, aki arra a feladatra vallalkozott, hogy
Magyarorszag torvényhozéja legyen, 6ériasi elszédnasnak,
akaratnak kell lennie. Hiszen a feladatok szinte emberfelettiek.
Magyarorszagot talpra kell allitani, s ez térténelmi feladat.

Az itéletet majd a valasztok hozzak meg, a dicsérd vagy
elmarasztalé jelz6t az utdkortdl kell varnia ennek az
Orszaggyllésnek. A kérdést azonban — hogy térténelmi lesz-e
ez az Orszaggyllés — a mai kor parancsoléan teszi fel. Ezt
fogjak szamon kérni 6ndkon.

Kulondsen idészerl ezért, hogy felidézziink most egy alakuld
Ulést, amely mar bevonult a térténelembe. Husz évvel ezelbtt,
1990. majus masodikan, hosszu évtizedek utan ismét szabadon
valasztott magyar Orszaggydlés Ult 6ssze. Egy emberdltével
ezel6tt tortént ez. Egyre kevesebben ulnek a képviseléi pad-
sorokban, akik itt voltak akkor. Vajon hogy lehet atadni azt a
megtisztitd élményt, amikor a nyolcvannyolc éves Varga Béla, a
Nemzetgyllés egykori elndke, ezuttal korelndkként, ismét a
szoszeékre Iépett — hogy negyvenharom évi szamkivetés utan ne
a multrol, hanem a j6vérdl beszéljen. Hogy lehet érzékeltetni,
mit jelentett, amikor Szabad Gyorgy elfoglalta az Orszaggytilés
elnoki székeét! Lehet, hogy mindez, a maga teljességében mar
csak a mi, az akkori tanuk kincse. Van azonban valami, amit az
els6 nemzedék szandékabdl és Onképébdl az U
Orszaggyllésnek at szeretnék adni. Sokat irtak mar a kezdeti
id6k nagyvonalisagarol, vagy idézték Antall Jozsefet, hogy a
tisztesség megéri. Mindennek alapja azonban az az elhatarozas
és a mindenek félé helyezett térekvés volt, hogy a korabbi rend-
szernél kilénbek leszunk. A kezdeteknek ezt az Uzenetét
szeretném atadni az Uj Orszaggydlésnek.

Tisztelt Képvisel6 Asszonyok és Képvisel6 Urak!

Miért idézem fel a fliggetlen, demokratikus és jogallami
Magyarorszag elsé Orszaggyllésének a magalakulasat? Nem

érzelmi okokbdl, hanem a parhuzamok és a kilénbségek miatt.
Hasonlosag van a kodzérziletben, a mult tagadasaban és a
varakozasokban. Mas a helyzet annyiban, hogy a politika és a
tarsadalom alkotmanyos keretei, amelyeket az akkori
orszaggyllésnek meg kellett teremteni, ma adva vannak, és a
jovot ezekre kell épiteni.

A mult elvetése és a jovére iranyulé hatalmas varakozas ma is
fennall. Az utébbi években ismét atéltik, ahogy az orszag elfor-
dult az uralkoddé kormanyzasi modtél, annak tartalmatdél és
stilusatol, ahogy a kormanypartok mondanivaldja a tébbség
szamara egyszerlien érdektelenné valt. Masfelél a varakozasok
ma is atfogdak. A kdzbiztonsagtol a gazdasag fellendiléséig, a
térvényes rendtél a politika stilusanak megvaltozasaig, a jo
kozérzetig, a tarsadalom kettészakadasanak megsziintetéséig
néhany pontosan megfogalmazott, és szamtalan elmosédo kor-
vonalu, de érzelmileg egyértelm( és erés kdvetelés van jelen.

Tisztelt Képviseld Asszonyok és Urak!

Nincs olyan orszaggydlés, olyan kormany és éallamapparatus,
amely ezeket a feladatokat egyediil megoldhatna. Az egész
tarsadalom egyuttmikédése szikséges ahhoz, hogy ered-
mények szllessenek. De az a bizalom és az a felhatalmazas,
amelyet a munkajat most megkezdd Orszaggydlilés a valasztok-
tél megkapott, sokkal tébbre kételez, mint ami egy Uj parlamen-
ti ciklussal szokasosan egytutt jar. Ennek a parlamentnek, de
kilondsen az oriasi kormanytobbségnek a képvisel6i egy
moralis valsaggal terhelt korszak utan az erkélcsi kudarc kock-
azatat is viselik. Ezért idéztem, tamaszként, a rendszervaltok
hitvallasat: kilénbnek kell lenni.

Tisztelt Képviseld Asszonyok és Urak!

Rogton foglalkoznunk kell egy szembedtlé kilénbséggel is.
Abban a térténelmi parlamentben nem volt radikalis jobboldali
part és frakcié. Most viszont a valasztok akaratabdl van.

Le kell szégezniink, hogy minden orszaggyilési képviseld
egyenl6 legitimacio birtokosa, jogallasukban nincs kiilénbség.

Minden part létének megvannak az alkotmanyos feltételei,
valamint mikoédésének vilagos alkotmanyos hatarai. A
véleménynyilvanitds szabadsagat a gyakorlatban is a leg-
fontosabb emberi és politikai jogok egyikének tartjuk, és ezért
sokat kell elviselniink. Am pontos hatara van annak is, hogy az
Alkotmany alapértékeivel, az emberi méltésaggal és az
egyenléséggel szemben all6, erkdlcsileg elfogadhatatlan
nézetek hangoztatasa mikor lesz tlrhetetlen biintetdjogilag is.
Nem engedheté meg példaul, hogy gydldletre uszitas
elhangozzék az Orszaggydlésben, vagy az Orszaggyililés tagja-
nak a szajabodl. A mentelmi jog nem védheti azt a képvisel6t, aki
ezt a blincselekményt elkdveti. A mentelmi jog feladata, hogy a
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Ladies and Gentlemen!

The first session of a new parliament is celebratory. The fanfares, ban-
ners and guard of honour are just contributors to expressing what all
of us here feel today. Following all parliamentary elections, the period
between the election and the time the new government takes its oath
of office is a period of celebration in a democracy, when the true hold-
ers of power, the people, have voiced their will and when that will is
manifest, when it takes shape in the body of popular representation
that exercises that sovereignty, Parliament, when the government
receives its authorization to govern. Crossing that finish line is a feel-
ing of celebration, for it is the joy of implementation, the joy of the
manifestation of democracy.

Ladies and Gentlemen!

This first session of the new parliament is celebratory - the question
now is whether it will be historical? All beginnings hold the promise
of this. Each Member of Parliament who today has undertaken the task
to be a legislator for Hungary must possess a tremendous amount of
determination and willpower. For the tasks are almost superhuman.
Hungary must be get back on its feet and that is a historical task.

The voters shall pass judgement and Parliament must wait for poster-
ity to praise or condemn it. The question, however — whether or not
this Parliament will be historical — is being asked, nay demanded, by
the people of today. This is what they will hold it accountable for.

For this reason it is more than topical to recall an opening session of a
parliament that has definitely gone down in history. Twenty years ago,
on 2 May 1990, following many long decades, a freely elected
Hungarian Parliament finally convened. This took place a generation
ago. The number of Members who were present both then and now has
declined with the years. So, how is it possible to pass on that glorious
experience of when 80-year-old Béla Varga, the one-time Speaker of
the National Assembly, then the doyen, again stepped up to the ros-
trum to speak, not of the past but of the future — after forty-three years
in exile?! How is it possible to give a sense of what it meant when
Gyorgy Szabad took the Speaker’s chair? Perhaps the entire experi-
ence, in its completeness, is a treasure that only we, the one-time eye-
witnesses, have access to. However, there is something of the inten-
tions and self-image of that prior generation that I would like to pass
on to the new Parliament. Many people have already written of the
magnanimity of the initial period or have quoted Prime Minister
Jozsef Antall who pointed out that it was worth being honourable. The
foundation for this concept, however, was the determination and above
all, the aspiration, to be better than the regime we were replacing. This
is the message of the beginning that I would like to pass on to the new
Parliament.

New Members of Parliament — Ladies and Gentlemen!

Why have I focused on the founding of the first Parliament elected by
Hungary as an independent, democratic nation governed by rule of

law? Not because of the emotion but because of the parallels and the
differences. There are similarities in the feelings of the public - rejec-
tion of the past and high expectations. However, what is different is
that the constitutional framework for politics and society, which then
had to be created anew, are a given today, and we must use them as the
foundation for building the future.

Rejection of the past, and the tremendous expectations regarding the
future, exist today too. In recent years we have once again seen the
people of the country turn away from the dominant mode of govern-
ing, from both the content and the style, as the majority of our people
simply lost interest in the message of the governing parties. At the
same time, today’s expectations continue to be comprehensive. They
range from public safety, to economic upswing from law and order to
a change in the style of politics, from a good public atmosphere to an
end of the polarization of society, and from several precisely described
demands to innumerable demands whose outlines are uncertain but are
emotionally clear and powerful. No parliament, and no government or
government apparatus, can resolve these tasks on its own. Cooperation
throughout all of society is necessary to achieve results. But the vote
of confidence and the authorization that the Parliament just beginning
its operation has received from the voters has obliged this parliament
to do much more than is usually expected of a new parliamentary term
of office. This parliament, and in particular, the government MPs who
hold such a vast majority, also carry the risk of moral failure follow-
ing a period weighted down by moral crisis. That is one reason why I
have quoted the credo of the men and women who changed the regime
as a guideline: you have to be better.

Ladies and Gentlemen!

We must immediately face an obvious difference. There was no radi-
cal right wing party and party group in that historical parliament. Now,
however, expressing the will of the voters, there is one.

We must unequivocally state that every Member of Parliament is
equally legitimate and that there is no difference in their legal stature.

There are constitutional conditions for the existence of all parties and
clear constitutional boundaries to their operation. We consider the
practice of freedom of opinion to be one of the most important human
rights and political liberties, and must therefore bear with things we
disapprove of. However, there is a precise point at which voicing
views in conflict with the basic values of the Constitution that conflict
with human dignity and equality and that are unacceptable morally,
becomes intolerable under criminal law. For instance, it is impermis-
sible for any incitement to hatred to be voiced in Parliament or to come
from the mouth of any Member of Parliament. Parliamentary immuni-
ty cannot protect a Member who commits this crime. Parliamentary
immunity is meant to protect MPs from harassment and assaults that
prevent them from doing their job, but it is not licence to deliberately
violate the law.

continued on p. 21
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képvisel6t megvédje a munkajat akadalyozé zaklatastol és
tdmadasoktdl, de nem lehet menlevél a tudatos jogsértéknek.

Tovabba, amit jogilag el kell viselni, vagyis nem lehet betiltani és
blntetni, azt nem kell elviselni sem emberileg, sem a
politikaban. Sé6t, nem is szabad. Biztos vagyok benne, hogy
ennek az Orszaggy(lésnek a tulnyomd tobbsége minden alka-
lommal kiall az Alkotmany és civilizacionk alapértékei mellett, és
visszautasitja ezen értékek megsértését.

Téves és félrevezetd, s6t rosszakaratu lenne a magyar
Orszaggyllést vagy a magyar politikai életet azzal jellemezni,
vagy annak alapjan megitélni, hogy radikalis jobboldali part is
bejutott az Orszaggyt(ilésbe. A szamos régi eurdpai demokraciat,
ahol széls6séges part is van a parlamentben, nem eszerint,
hanem az egész demokratikus rendszer szilardsaga és
alkotméanyos mikddése alapjan itélik meg. Az alkotmanyos
demokracia egyértelmiisége és szilardsaga Magyarorszag és a
most  megalakuld  Orszaggyllés tekintetében sem
kérdéjelezhet6 meg.

A médiaban mégis megjelend kétségeket pedig — taplalkoz-
zanak akar tajékozatlansagbdl, akar mas motivaciobol — ugysem
lehet céafolatokkal semlegesiteni, és ez nem is lenne kivanatos.
Kizarolag a tettek szamitanak. Azzal foglalja el Magyarorszag
megkérddjelezhetetlen helyét a demokraciak soraban, ha
megfékezi a szélséségesek erészakossagat és propagandajat.

Tisztelt Orszaggydlés!

Van mas ujdonsagunk is. Magyarorszagon megalakult, és
régtbn a parlamentbe jutott az a part, amely a
kérnyezetvédelmet, a jové nemzedékek iranti felelésséget, a
fenntarthato fejl6dést tartja egyik f6, és jellegadd feladatanak.
Ezzel az eurdpai toérvényhozasoknak nemcsak egy negativ,
hanem egy pozitiv megfeleldjével is rendelkezik ez az Uuj
Orszaggydlés.

Tisztelt Orszaggydlés!

Az els6 szabadon valasztott Orszaggydlésunk korszakot nyitott.
Ennek a parlamentnek is torekvése Uj fejezetet kezdeni.
Azonban, mint mondtam, a két valtas kulonbozik is. A husz évvel
ezelétti jogallami forradalom a sz6 minden értelmében forradal-
mi volt: az allam, a jog, a politikai rendszer, a gazdasag és végul
az egész tarsadalom jellegét alapvetéen megvéltoztatta. A nem-
demokratikus és nem-jogallami rendszer helyébe alkotmanyos
demokraciat teremtett. A rendszervaltozas megtdrtént, és a ma
sziikséges megujulas mar ezekre az alapokra épul. Azaz éppen
az elsé Orszaggyllésnek, és annak a korszaknak vannak olyan
alkotasai, amelyek nélkllézhetetlenek, sét jellemzének kell
maradniuk. Ezek pedig az alkotmanyossag, a jogallami
intézmények; az alapjogi normak, és az az értéktartalom, ame-
lyet hordoznak.

Az elmult évek valsagai bizonyitottak, hogy az Alkotmany és az
alapjogok a végs6 tdmaszunk és segiténk. Kdztarsasagi elndki
mikddésem ennek a rendnek a védelmére és fenntartasara
iranyult. Az Alkotmany alol semmiféle rendkivili helyzetre
hivatkozva nem szabad kivételt tenni.

Ha tehat felidézzik elsé, torténelmi érdemi Orszaggytlésinket,
éppen azért, mert nekink is rendkivili feladataink vannak, akkor
hasznaljuk annak a kornak a tapasztalatait is! Ez a tapasztalat
kett6s. Egyrészt minden problémat meg lehet oldani alkot-
manyos modon, s 6riasi a haszna annak, hogy a jogallami rend-
szer sértetlen maradt. Masrészt pedig latnunk kell, s6t belat-
nunk, hogy azok a nehéz dontések és valasztasok, amelyeket a
rendkiviliségre hivatkozva oly szivesen és dramaian vetnek fel,
folyamatosan felmeriinek. Gondoljunk csak a terrorizmus elleni
kizdelem és az egyéni szabadsagjogok Utkbzésére, vagy a gaz-
dasagi valsag megkdvetelte allami beavatkozasokra. Ezekben
az értékvalasztds és a jogok kiegyensulyozasa szinte
Uzemszerllen mikddik. Minden korilmények tehat koézott
ugyanazt az alkotmanyos mércét kell alkalmaznunk.

Van tapasztalat arrél is, hogyan lehet az Alkotmanyhoz nyulni.
Mi az tehat, amit fenn kell tartani, amihez ragaszkodni kell? Az
Alkotmany nem holt betli, hanem ¢él és fejlédik. Az
alkotmanyossag az idékozben felmerild sulyos problémak
megolddsanak nem gatja, hanem alapja. A magyar
orszaggyllések nem bantak kesztyls kézzel az Alkotmannyal,
1990 6ta 22 alkalommal médositottak. Nalunk nincs ugynevezett
orokkévaldsagi klauzula, amely egyes orszagokban bizonyos
alkotmanyi szakaszok moédositasat kizarja. Viszont létezik az
Alkotmany és a benne foglalt jogok elvi alapjainak egy olyan
koherens rendszere, amely a napi érdekii modositasok folott is
az alkotmanyossag biztos mércéjéll szolgal. Ez — az elsé
Orszaggyiilés idején még lathatatlan alkotmany — azéta az
Alkotmanybirésag husz éves mikédésében lathatdé és
kiszamithato kifejtést nyert. Ez az, amit fenn kell tartani. Az
Orszaggyllés pedig ezen keretek kozoétt batran élhet
lehet&ségeivel.

Tisztelt Képvisel6 Asszonyok és Képvisel6 Urak!

Az Orszaggylilés hamarosan megkezdi a kormanyprogram
vitdjat, s az elfogadott program nagyban meghatarozza majd az
Orszaggytlés teenddit is. Az elsédleges feladat a gazdasag
rendbe hozasa.

Mégis van néhany téma, amelyekre kilondsen fel szeretném
hivni figyelmet. Ezeket a jové szamara kiléndsen fontosak s a
gazdasagi célkitlizésektél sem fliggetlenek. Az elsé a nevelés
és oktatas rendszerének teljes ujjaépitése, amelyre az
orszaggyllésnek semmilyen kiadast nem szabad sajnalnia. A
masodik a korrupcié megfékezése, amelyhez intézmények is
kellenek, de elsésorban politikai eltdkéltség kérdése, és az az
altal nyert hitelességé, hogy senkiknek sincs kegyelem. Végul a
szegénység keserliségétdl kell megszabaditani az orszagot. S
ettél elvalaszthatatlanul, a ciganysag integraciojat is meg kell
oldani. Ehhez a munkalehet6ség mellett mindenek el6tt az
iskolan keresztil vezet ut.

Tisztelt Orszaggydlés!

Kivanok mindehhez a most megnyil6 Orszaggyilésnek sok erét
és sikert!
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In addition, although there are some things that citizens must put up
with in the legal sense, meaning that these actions cannot be prohibit-
ed or criminalized; there is no need to put up with them in either the
human or political sense. In fact, putting up with them is wrong. I am
certain that the vast majority of this Parliament will stand up for the
Constitution and the basic values of civilization on all occasions, and
will reject infringements on these values.

It would be mistaken and misleading and even malevolent to describe
the Hungarian Parliament or its political life or to judge it on the basis
of the fact that a radical right wing party won seats in it. There are
numerous long-standing European democracies where extremist par-
ties have seats in parliament. Instead it should be judged on the basis
of the firmness of the entire democratic system and on its constitution-
al operation. There can be no question regarding the firmness and con-
solidation of constitutional democracy in Hungary and in the
Parliament now holding its opening session.

The media have nonetheless voiced doubts and whether they rest on
insufficient information or some other factor, they cannot be dispelled
by denials, and that would not even be desirable. Only actions count.
Hungary only may occupy its unquestionable place among the democ-
racies if it can arrest the violence and propaganda of the extremists.

Ladies and Gentlemen!

There are other new features, too. A party that considers responsibility
for the environment, for the generations to come, and sustainable
development to be one of its primary and characteristic tasks has been
established and immediately won seats in parliament. With that, the
new Parliament contains not only a negative but also a positive feature
that corresponds to the legislatures of Europe.

Ladies and Gentlemen!

Our first freely elected Parliament marked the start of an era. This par-
liament aspires to begin a new chapter. However, as I have already
said, there are differences between the two changes. The revolution
that brought about rule of law twenty years ago was a revolution in
every sense of the term: it fundamentally altered the state, the law, the
political regime, the economy, and finally, the very nature of all of soci-
ety. It replaced a non-democratic regime not governed by rule of law
with a constitutional democracy. The regime change took place then,
and the renewal necessary today is relying on that foundation. In other
words, there are creative components of precisely that very first
Parliament and of that era that are essential and must remain typical of
the day. These components are constitutionality and the institutions
that make up a state governed by rule of law, the norms of our legal
foundations, and the value of the content they contain.

The crises of past years have proved that the Constitution and basic
civil liberties are our fundamental support and aid. During my tenure

as President of the Republic, my work has aimed at protecting and
maintaining that order. There must never be any measure to make an
exception that sidesteps the Constitution, no matter what, and no mat-
ter how exceptional the circumstances.

If therefore, we remember that first, historical Parliament of ours, since
we too have extraordinary tasks to perform, we can take advantage of
the experience of that era, too! That experience is dual in nature. On the
one hand, all problems can be resolved in a constitutional manner and
there is tremendous benefit in the fact that government by rule of law
has remained inviolable. At the same time, we need to see, and in fact
admit, that the hard decisions and choices, the exceptional nature of
which we refer to so dramatically when they arise, really do come up
on a continuous basis. It should suffice to think only of the struggle
against terrorism and the way it conflicts with individual liberties, or
the government intervention that was required by the economic crisis.
In these cases, the need to balance choice of values and individual
rights requires almost day-by-day decisions. Under all circumstances,
we therefore must apply the gauge of constitutionality.

We also have experience regarding how to approach the Constitution.
What, therefore, is it that we must maintain and what must we adhere
to at all costs? The Constitution is not holy and untouchable — it is alive
and developing. Constitutionality is not an obstacle to resolving the
serious dilemmas that arise as time goes by — it is the foundation for
their resolution. Hungarian parliaments have by no means treated the
Constitution with kid gloves - it has been amended 22 times since
1990. We have no clause proclaiming eternal validity, which in some
countries precludes amending certain sections of their constitutions.
However, there is a coherent system linking the Constitution and the
foundations of principle, for the rights stipulated in it and the constitu-
tionality they represent, have served as a gauge when making amend-
ments to conform to current interests. This aspect of the Constitution
was invisible at the time of the first Parliament, but since then twenty
years of operation by the Constitutional Court has turned it into a visi-
ble and reliable marker of constitutionality. This is what must be
upheld. And Parliament may take full advantage of its opportunities
within that framework.

Ladies and Gentlemen!

Parliament will soon begin its debate on the government platform and
the programme it adopts will, for the most part, define the job that
Parliament must do. Its primary task will be to put the economy in
order.

Nevertheless, there are some matters that I would particularly like to
call to your attention. I consider them to be particularly important for
the future and they are not really separate from the economic objec-
tives. The first is the need for the complete rebuilding of the education
system, for which no expenditure should be spared. The second is the
need to arrest corruption, for which institutions are required, but which
in the first instance is a matter of political will and determination and
the credibility gained when it becomes obvious that no one is above the
law. Finally, the country must be freed from the bitterness of poverty.
And as an inseparable part of that, the Gypsies must also be integrated.
The road to this includes jobs, but the primary component is the school
system.

Ladies and Gentlemen!

I wish this newly opening Parliament much strength and success to this
end!
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Somebody once wrote, “Hungarian fin-
gerprints are all over the twentieth cen-
tury”, meaning, of course, that the influ-
ence of such giants as Teller, von
Neumann, Wigner, Kdrman , and Szent-
Gyorgyi was immense and profound.
Led Szilard was another of those giants
of science whose fingerprints are to be
found on the history of the last century
and it is his life that is the focus of this
article.

Pioneer in nuclear physics, molecular
biologist, advocate for world peace, sci-
ence fiction writer and inventor, is per-
haps one way to sum up the life Led Szilard He has been described as the
“man behind the [nuclear] bomb” and without a doubt, although his role in
the development of the most profound invention of the twentieth century
was crucial, he was much more than that. He was all of those things, but
perhaps, as that list of achievements hints, he was a man driven by the moral
implications of science and by his never-ending belief that reason could save
mankind from itself and from destruction. He was a tireless campaigner for
peace, and for the prevention of the proliferation of nuclear weapons. More
than his undoubted scientific contributions, this is his greatest legacy.

He was born Led Spitz on || February 1898 in Budapest, in that age of
plenty, when the capital of Hungary was bursting with creativity, prosperity
and an enormous sense of the possibilities of commerce, education and the
arts. Born into a middle-class Jewish family, who changed their name to the
more Hungarian-sounding Szilard in 1900, he was marked for greatness
from the very beginning. As the first-born son, his family, especially his father,
(an engineer), poured all of their energies into ensuring Le could achieve
greatness. | guess we call it “hot-housing” today, but Hungary, especially
Budapest, at the turn of the twentieth century was a place of seemingly
unlimited possibilities.

The family lived just off Andrassy Boulevard within easy walking distance to
the Opera House, the National Theatre, the City Park and the famed
Gundel Restaurant. It was a golden age of prosperity and Led’s mother once
said of the time, that she would not have changed places with any ruler, great
or small. The Szilards, like most middle-class Jews at the time, wore their
religion lightly, if at all: Hungary was the source of their faith and in those pre-
war years they had no reason to doubt that faith.

At the age of 10 Szilard read that greatest achievement of Hungarian litera-
ture, The Tragedy of Man by Imre Madach, and it would forever influence his
life. This mighty work, which ranks alongside Milton’s Paradise Lost and
Goethe’s Faust tells the story of mankind through a number of imagined
conversations with Lucifer and Adam and a cast of others. In one particular
scene Lucifer shows Adam the end of the world, with the sun setting and
starving Eskimos the only life left on earth. But there is a glimmer of hope in
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this terrible vision: if mankind could act rationally, even its darkest hour, then
it can save itself. This was the message Szilard took - it would guide him for
the rest of his life and infused the second half of his life and his efforts for a
peaceful world.

He developed his passion for physics at age |3, but shortly afterwards,
World War | broke out and the golden age of peace and prosperity began
to draw to a close. Although drafted in 1917, illness prevented him from
active duty. By 1919 the climate in Budapest was distinctly unpleasant as
Hungary came to grips with its defeat and the subsequent destruction of the
old order by way of revolution, counter-revolution and the dismemberment
of the country’s political and economic institutions. Add to this a rising tide
of anti-Semitism and Budapest was no longer the city of his youth. Szilard
experienced this first hand when he and his brother were beaten up as they
attempted to enter the Technical University. The old order was indeed
crumbling.

Led left Hungary for Germany at Christmas, 1919 and he would show lit-
tle, if any, inclination ever to return. He would retain his mother tongue and
a love of Hungarian pastries, as evidenced by his rather portly figure, but his
life’s work lay elsewhere and his sense of Hungarianness was never that
strong.

In Germany his career as a physicist blossomed and there he mixed with the
greatest brains of the time. He studied under Max Planck, and Max von Laue
was his thesis adviser. Both men had received the Nobel Prize in Physics.
And he taught a course with Erwin Schrodinger, who later also won the
Nobel Prize. Szilard put together a seminar which included himself, and
three other great Hungarians scientists: Eugene Wigner, John von Neumann
and Dennis Gabor (inventor of the holograph). Their teacher was Albert
Einstein. Szilard was precocious and not intimated by these great minds. He
once said to Planck, the pre-eminent physicist of the day, “I only want to

Albert Einstein and Leo Szilard



MAGYAR SZO - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

know the facts of physics. | will make up the theories myself.” And indeed
he did. He conversed with Einstein as an equal and with the brashness he
was becoming known for. The two developed a productive working rela-
tionship including developing and filing a number of patents for refrigerators
without moving parts. Neither cared much for human interactions, only for
ideas and science. Einstein once wrote that the highest joy in life was found
“in the flight from the ‘I' and the ‘We’, to the ‘It’ of science.” Szilard could
but agree.

Szilard believed in reason, in getting the facts, and had little time for emo-
tions or other human distractions. He was something of a non-conformist,
needling others with his theories and caring nothing for the niceties of nor-
mal social interactions. You could say that he believed in the truth above all
else, and was never afraid to say what he thought. Tact was not a concept
he understood. It made no sense to him to say anything else than what was
the truth. And he was not necessarily liked by all of his scientific colleagues.

Following the collapse of the Weimar Republic and the subsequent rise of
the Nazis, Szilard headed for England and further scientific studies. It was
there in 1933 that he “discovered” the idea of the nuclear chain reaction and
a year later he filed a patent for it. This was a decisive moment in the deve-
lopment of nuclear technology. It was at this time that he also understood
the grave potential for harm in what he had discovered. The idea of an
atomic bomb was gathering force throughout the 1930s and Szilard, who
was also quite politically astute, realized the harm it could do in the looming
war between England and Germany. In 1937 he moved to the United
States where he became a US citizen in 1943. The vision of a devastated
earth Lucifer lays out for Adam in The Tragedy of Man seemed an increasing
possibility. And Szilard sought increasingly to prevent that vision becoming a
reality.

[t was Szilard who encouraged Einstein to write to President Roosevelt in
1939 and alert him to the dangers of the atomic bomb, suggesting that
America urgently begin work on developing its own atomic weapons. This
was motivated by both seeing the dangers of in atomic bombs in the hands
of Nazi Germany. Eventually the so-called Manhattan Project was formed.
Szilard can take credit for pushing the idea, but his outspokenness, the habit
of speaking his mind, quickly put him offside with those tasked with making
the Manhattan Project actually work. He realized the dangers of the task at
hand and wanted to ensure the resulting weaponry was used for peaceful
purposes only. Indeed he urged that the atomic bomb not be used on
Japan. His opposition grew and he became increasingly isolated from the
project. He was left out of the Manhattan Project’s official history. General
Leslie R. Groves, head of the project, considered Szilard, “a pushy Jewish
busybody,” and tried to get him interned during the war. Indeed the FBI fol-
lowed Szilard a great deal during this time but could only note that he had
a fondness for delicacies and spoke occasionally in a foreign tongue, both of
which were self-evident upon meeting Szilard.

Just as the end of World War | marked such a turning point in Szilard’s life,
so too did the end of World War II. In 1946 he was no longer interested
in physics and instead turned to biology. His productivity and inventions con-
tinued, including the invention of the chemostat, an apparatus used for the
continuous culture of bacterial populations in a steady state. He would
spend the remaining 18 years of his life campaigning against nuclear
weapons and for the promotion of peaceful uses of nuclear energy. Lucifer’s
vision for mankind loomed larger and larger for him and his efforts for peace
increased apace.

In 1961 he published The Voice of the Dolphins and Other Stories, a science
fiction collection of short stories in which he demonstrated the complexity
of his personality. In this he devised an intricate system of arguments for
world peace as seen through the wisdom of dolphins who communicate
their ideas to some Viennese scientists.

A year later, in 1962, he founded the Council for a Livable World, a non-
profit, non-partisan advocacy organisation based in Washington D.C. and
dedicated to reducing the danger of nuclear weapons and increasing nation-
al security to this very day. Its mission is to advocate for progressive nation-

N, ' << polcies and help

" elect congressional candidates
The Vol_ce who support such policies.
of the Dolphins

ang Otnertoriss In the late 1950’s he was diag-

nosed with bladder cancer, but
ever the non-conformist,
rejected traditional treatments
and designed, successfully, his

LEO SZILARD

EXPANDED EDITION

own radiation treatment
regime.
His personal habits didn't

endear himself to his fellow
human beings either. He
famously refused to flush the
toilet at a club to which he
belonged, claiming it was
“maid’s work”. Unsurprisingly,
the club refused to renew his
membership. Following blad-
der cancer, he needed to wear a colostomy bag and delighted in shocking
people by ensuring the “sloshing sound” was clearly audible to all and
sundry.

Despite his failings in the more mundane aspects of human existence,
Szildrd’s fingerprints are very much evident in the history of the twentieth
century and in a good way! He was a part of that special group of
Hungarians (Teller, von Neumann, Géabor, and Wigner) whose influence far
exceeded their numbers. The ltalian physicist and early colleague of Szilard,
Enrico Fermi, once speculated that there had to be other earthlike planets
that would develop super intelligent beings who would then explore other
parts of the universe. ‘And so,” he concluded, “they should have arrived
here by now, so where are they?” “They are among us,” Szilard replied,
“but they call themselves Hungarians.”

He died in 1964, suddenly of a heart attack. His ashes, kept in a California
crematory after his death, were reburied in a cemetery during the cere-
monies in | 998 to mark the cen-
tenary of his birth. According to
his family’s wishes, half of his
ashes were sent to Budapest, the
other half was dispatched to
| New York, where his wife is
| buried. This is not quite what
Szilard had in mind. Before he
died, he said he wanted his ashes
tied to a helium balloon and sent
into the sky. People, he said,
should look up rather than
down.

The world, | believe, is a safer
place because of his work. | like
to think of him, as Adam in The
Tragedy of Man, looking down
upon the world and telling
Lucifer:

As long as the earth is saved - then it will pass
Like those before, like things that have fulfilled
Their purpose, and once again creative thought
Will re-emerge and breathe life into it.

Take me back now, I'm burning to see what
New doctrine will inspire me in the world

That has been saved. M
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Istvan writes this letter from Hungary
shortly after the remembrances held
on the 90th anniversary of the Treaty
of Trianon, several of which he him-
self participated in. He inevitably
finds such commemorations beyond
the borders of Hungary very moving,
and this year the same was true in
village and small-town remem-
brances within Hungary proper. He
talks about there being hope in the
air, for example, with a new law
allowing dual citizenship  for
Hungarians [prevented until now] in

Eletrajz gyandnt

18 éves

1955. oktober 4-én sziilettem Herencsényben. A csaladom és a rokonsa-
gom emberemlékezet 6ta foldmiiveléssel foglalkozott. Tobbgeneracios,
nagycsaladban néttem fel, mai szemmel nézve szegényen, de nagy-nagy
szeretetben. Mar csak édesanyam var, ha hazamegyek, de a mai napig
érzem a nagysziilok, nagynénik 6vo tekintetét. Ezek a gyokerek hataroz-
tak meg életemet, iskolaimat, els6 munkahelyeimet és értékrendemet,
erkdlcsomet, hitemet a mai napig.

koromig éltem Nogradban,

érettségit a Szécsényi

Mezbégazdasagi Szakkozépiskolaba szereztem 1974-ben. Az egyetemet Godollon végeztem,
1979-ben visszatértem még két évre Herencsénybe, ahol agronomusként dolgoztam. Azdta a
személyigazolvanyom szerint csak ideiglenes lakos vagyok a sziil6i hazban.

1984-ben lettem ujsagird, kezdetben szakmai cikkeket irtam, de hamarosan a figyelmem a
vidék, a népi kultura, a falu vilaga felé fordult. Ekkor még az elvagyddas erdsebb volt bennem,
mint a szlil6fold vonzasa, de mar tudatosan foglalkoztam sziikebb patriammal.

A Duna Televiziohoz is szakmam révén keriiltem. 1993 januarjaban palyazatot nyujtottam be
az éppen csak indulé televizidhoz, s hamarosan megbiztak a Gazdakor megszervezésével. Eve-
ken at a Gazdakor volt a Duna legnépszer(ibb miisora. A siker révén a szerkesztség 11j lehetd-
ségeket kapott. 1997-t6l alelnok, majd 2000-t61 négy éven at elnoke voltam a kozszolgalati
csatornanak. Elnokségem alatt valt a Duna az amerikai, az ausztraliai és az uj-zélandi magya-
rok szamara is elérhetdve.

A Duna Televizi6 utan egykori alma materem hivott vissza és a g6do116i székhelyii Szent Istvan
Egyetem keriiltem. Itt kommunikacios feladatokat kaptam, oktathatok, és 2009 tavaszatol egy
ragyogoan felszerelt stidioban készitjilk a Duna Televizi6 Gazdakoérének misorat. Gyakran
megfordulok a sziiléfalumban is, ahol egy baratommal gazdalkodni kezdtiink, husmarha
tenyésztéssel foglalkozunk.

N&s vagyok, az egyetemen ismertem meg feleségemet, Kis Mariat. O igazgato-helyettes egy
altalanos iskolaban Budapest 16. keriiletében. Harom gyermekiink van, Petra huszonhét,
Marianna huszonhat, Istvan pedig tiz éves. Mariannat messzire sodorta a sors, Uj-Zélandra
keriilt egyetemi 6sztondijjal, ahol megismerkedett egy kedves fiatalemberrel. 2008-ban meg-
hazasodtak, 2010. aprilis 18-an Wellingtonban megsziiletett els6 unokank, Levente.

REMENY ES KIJOZANODAS

Istvan Pekar first became known to us in
his role as president of Duna TV, when the
TV channel first started broadcasting to
America, Australia and New Zealand. His
present-day work as a journalist, a farmer
and a dedicated council representative of
Herecsény, in northeast Hungary, puts him
in an unusually well-balanced position to
be sharing an astute perspective on
Hungary. One of his daughters, Marianna,
completed a Masters in Economics at
Otago University and now lives in
Wellington with her husband, Ryan, and
their newborn son, Levente.

24

surrounding countries, and with the new
government’s determination to bring white
collar crime masked by political power to
account, as well as their intention to
streamline the bureaucracy. While people
are encouraged by hearing these things,
there is nonetheless an entrenched scep-
ticism that has evolved from twenty years
of dysfunctional democracy.

Istvan acknowledges the difficulty of eco-
nomically weak countries withstanding the
edicts of globalisation, and believes
Hungary has not coped well with minimis-
ing its negative effects, having fallen into
every trap along the way. He holds that

Kadar’s gulyas communism did the most
damage amongst the intellectual elite.
Istvan agrees with Sandor Marai’s state-
ment that there’s only one thing worse
than Bolshevism and that’s what follows
it... The last twenty years have provided
plenty to substantiate this: toleration of the
status quo, of the lies and half-truths, and
the expectation that others will provide
help, support and encouragement...

Istvan believes Hungarians know deep
down that the country is in a worse posi-
tion that it was after the Turkish occupa-
tion. No army, no natural resources, a
society of people incapable of recognising
their own interests, who make decisions in
accordance with the lies in the global
media.

The main message of the Prime Minister’s
gradually emerging programme is that
society can only lift itself from rock bottom
with the creation of useful and meaningful
employment... When Istvan looks around
in small towns and villages, regardless of
party affiliation, he sees frenetic idleness,
reminiscent of the communist years, with
people busy doing things, without thinking
about purpose. These institutions seem to
have become entrenched over the last
twenty years and in particular over recent
years. It seems this is what it took for soci-
ety to wake up and realise.

Hope is in the air though, and it’s about the
future not of a country of ten million, but of
a nation of fifteen million.

Junius elején négy Trianon megem-
Iékezésen vettem részt. Harom helyen
emberemlékezet 6ta ilyen Unnepséget
nem tartottak. Nem 6regek nosztalgiaztak,
legalabb felerészben fiatalokat lattam.
Ujsagiroként, kozéleti emberként életem
soran sok Unnepségen kellett részt ven-
nem. Egy kicsit meg is csdmorléttem
ezektdl. A hataron tuli eseményeket azon-
ban a mai napig szeretem, mert ott a
leveg6t még megtolti valami
emelkedettség, amit6l az embernek
gombodce né a torkaban, és kénny szokik a
szemében. Ott még néhany fogalomnak —
haza, hiség, arulas, dsszetartozas - él a
valés tartalma, itthon ezeket mar
kilresitette a politika és a média. Most,
ezeken a kisvarosi, falusi trianoni Gnnep-
ségeken itthon is atélhettem ezeket a
lélekemel§ pillanatokat. Valami megmoz-
dult az 6hazaban.

A szovjet uralom 45, és a rendszervaltas
20 évében végletekig meggyotort és
megalazott magyarsag végre szeretné
megizlelni a remény izét. Az Uj kormany
olyan térvényeket hozott, amelyeket husz
éve kellett volna. Ezek nem jévedelmet
ndévelnek, de minden igaz magyar ember



igazsagérzetét erdsiti. Torvény szlletett a
kettds allampolgarsagroél, a kommunizmus
tagadasanak blntethet6ségérél, Orban
Viktor tébbszér megerdsitette, hogy nem
marad el a politikai hatalommal fedett
gazdasagi biincselekmények feltarasa,
lebontjdk a lumpenblrokracia intéz-
ményeit. Pedagogus ismerésdém mondja:
még nem tortént semmi, de jobb kedvvel
kelek  fel. Egy masik, mindig
elégedetlenkedd, panaszkodé baratom
szerint nem kell nekink husz év, hogy
Osszeszedjik magunkat, ha 6sszefogunk
két év is elég.

Jo6 hallani ezeket a szavakat, de bennlink
itt a Karpat-medencében mindig bujkal a
szorongas is. Mindig hajlamosan voltunk a
lehetéségeket elszalasztani, ilyen volt az
elmult hasz éviink is. Kiépllt egy funda-
mentumaig romlott demokratikus
intézményrendszer, amely olyan, mint
egykor Patyomkin herceg Volga menti
papirmasé falvai. Minden megvan, ami az
ahitott - és némiképp tulbecsult - nyugati
demokracianak elmaradhatatlan kelléke,
de nem mikddik benne semmi, vagy ha
meégis, csak rossz hatasfokkal, a latszat
kedvéért.

A globalizacié6 el6l nehéz kitérni,
kiildbndsen a gazdasagilag erétlen orsza-
goknak. Mindez azonban nem jelenti azt,
hogy teljes egészében el kell fogadni
ezeket a kils6 hatasokat. Oly mértékben
semmiképpen sem Kkellett volna, mint
ahogyan Magyarorszag tette. De hat mit is
varhattunk volna attol a rendszervalto
elittél, amely egyik fele egy idegen ha-
talom kiszolgaldja volt, a masik fele pedig
részben az Ugynokuk, részben a kitartott-
juk.

Eppen a nemzeti elit, az értelmiség felada-
ta lenne, hogy csillapitsa a globalizacio
negativ hatasait, és receptet nyujtson arra,
miként lehet a nemzet javara forditani a
vilagtendenciakat. Magyarorszag, Kelet-
Kozép-Eurdpa tébbi orszagaval egyutt
atélte a rendszervaltas purgatériumat,
beleesett minden csapdaba. Az elmult
husz év teljesitménye alapjan elmond-
hatjuk, hogy a kadari gulyaskommunizmus
éppen a mi értelmiséglink koérében
végezte a legnagyobb pusztitast.

Marai mondta egykor, hogy a bolseviz-
musnal csak egy rosszabb van, ami utana
kovetkezik. Ezt a mondatot hosszu ideig
nem értettik-érthettiik, de aztan itt az
6hazaban megvilagosodhattunk. Majdnem
minden rosszat megtartottunk a bolse-
vizmus évtizedeibdl: eltlrtiik, hogy a hely-
tartok a helylikdn maradjanak. A belénk
sulykolt hazugsagaikban, féligazsagaik-
ban még almunkban se mertiink kételked-
ni. Nem csak kimondott szavunkat, de
még a gondolatunkat is dncenzuraztuk. A
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mai napig valahonnan segitséget varunk,
tdmogatast, engedélyezést, biztatast,
mintha nem is lehetne akaratunk.

A lelkiink mélyén tudjuk, hogy rosszabb
helyzetben vagyunk, mint a térék hodolt-
sag utan voltunk. Most a kivérzettség, a
hitehagyottsag legmélyérdl kell indulnunk
felfelé. Orszagunk valdjaban csak tar-
tomany. Nincs hadseregink, nincsenek
természeti er6forrasaink, a tarsadalom
torz lelk(i emberek gyllekezete, akik sajat
érdekeiket sem tudjak felismerni, csak a
globalis média hazugsagai szerint élnek,
dontenek.

Lassan korvonalazédik a miniszterelndk
programja. Ennek a legfébb Uzenete, hogy
tarsadalmilag hasznos, valdés értéket
teremt6 munka nélkil nem emelkedhetiink
fel. Sokan vannak, akik nyugdijba
menekiiltek, munkanélkili vagy szo-
cialpolitikai segélyen élnek, s milliés
nagysagrendlii azoknak a szama s,
akiknek latszélag van munkahelytk, de a
k6z6sség szamara haszontalan a
munkajuk.

Mire gondolok val6jaban? A minap a
kezembe kertlt Kolozsvari Grandpierre
Emil Arnyak az alagutban cimii
Onéletirasa, amelyben az 6tvenes évek
magyar vidékével is foglalkozik. Mikbzben
olvastam egyre inkabb arra gondoltam,
hogy mindez a rendszervaltasunkra is
igaz:

Valahanyszor vidéken utaztam — irja -
1951 és a hatvanas évek kdzott mindig
ugyanaz a sivar kép fogadott.
Utazasrol utazasra azon tiinédtem,
mibdl éltiink idaig és mibdl fogunk élni
az eljévendS években. Ameddig a
szem ellatott szantatlan foldek, parlag
parlagot kévetett... Amerre jartam,
mindenhol kaosz fogadott. Félfor-
dulast, fejetlenséget, szervezetlen-
séget tapasztaltam Iépten-nyomon.

Mintha a térténelem ismételné 6nmagat,

ha visszatekintlink a rendszervaltas utani
évtizedre, vagy akar csak a kdzelmultra.
Nézziink szét egy vidéki varoskaban,
amely ma kistérségi kdzpont szerepét tolti
be. Tucatjaval sorakoznak a kuldnféle
irodak, hivatalok orszagos és regionalis
hataskoérrel. Mindben ugyanaz a lazas
semmittevés folyik, mint amit Kolozsvari
Grandpierre Emil tapasztalt hatvan éve.
Ez napjaink civil szféraja, vagy inkabb
annak Kkarikaturaja, partoktél és kor-
manyoktol fliggetlenil. Ma mar nincsen
gyapotldz, de van helyette bioenergia,
z0ld mozgalom, vallalkozasfejlesztés,
halozatépités stb.

A legtébb iroddban soha nem gondolkod-
nak el azon, hogy mi is lenne a
szervezetlk valés célja, hiszen minden
azért a néhany emberért van, akik ott sta-
tust kaptak. Ezt probalja most az uj kor-
many lerombolni, itt remél joggal szazmil-
liardos megtakaritdsokat. Ennek az &l
civilszféranak a kiéplilése a rendsz-
ervaltas terméke, de az igazi elfajulasuk
az elmult nyolc évben kovetkezett be.

Eppen ezért sokan fakadnak ki, hogy kel-
lett ez a rettenetes nyolc év 6szodi
beszéddel, rendérkordonokkal, pénzigyi
valsaggal. Azt hiszem, hogy szikség volt
ra. Szikség volt a kij6zanodashoz,
kijozanodni a globalis vilag hazugsagaibdl,
a minden elemében nemzetrombol6 poli-
tikabol. Mikes Kelemen kesergett 6regen,
egyedlil Rodostobdl nénjéhez cimzett
egyik levelében: Az elsé levelemet,
amidén a nénémnek irtam, huszonhét
esztendds voltam, eztet  pedig
hatvankilencedikbe irom; ebbdl kiveszek
17 esztend6t, a tébbit haszontalan buj-
dosasba téltéttem. A haszontalant nem
kelletett volna mondanom, mert az Isten
rendelésiben nincsen haszontalansag...

Reménykedink, hogy a mdgéttink hagy-
ott 20 év volt a mi pusztai bolyongasunk,
mar talan a végére ériink. Most feltlnik
emlékeimben a kis négradi falu, Riméc
Trianon megemlékezése, ahol egy
fiatalember szavalta Sajé Sandor sorait:

De tul minden bun, minden szenvedésen,
Onérzetiinket nem feledve mégsem,
Nagy szivvel, melyben nem apad a hliség,
Magyarnak lenni: bliszke gydnydriiség!

Es eszembe jutnak az a gondolat, amely
janius 4-e Unnepnappa emelésével, a
kettds allampolgarsag megadasaval valds
értelmet nyert: a magyarsag jévéjét nem a
tizmillios Magyarorszag, hanem a 15 mil-
lios magyar nemzet hordozza! l

Pekar Istvan
Budapest, 2010. junius 6.
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KoNZzULI

KOZLEMENYEK

Receiving New Zealand
Superannuation Overseas

New Zealand and Hungary have been
working together on a bilateral social secu-
rity agreement for years now. There have
been various obstacles along the way and
the agreement is still some way off.
However, the changes introduced by New
Zealand in January of this year to New
Zealand Superannuation in general, reflect
much of what will be in any future agree-
ment specific to Hungary.

You can reside almost anywhere in the world
and still get part or all of your New Zealand
Superannuation or Veteran's Pension pay-
ments. What you’ll get depends on where you
go to and how long you've resided in New
Zealand.

Who can get it

You may be able to receive New Zealand
Superannuation or the Veteran’s Pension
while you’re residing overseas but you need to
talk to the Ministry of Social Development
International Services team about this before
you go. You must intend to be away from New
Zealand for more than 26 weeks.

Going overseas to do humanitarian work

If you go overseas temporarily to do full-time
voluntary and unpaid humanitarian work for a
recognised aid agency, you may be able to get
your New Zealand Superannuation or Veteran’s
Pension for up to 156 weeks. You should con-
tact our International Services team before you

go.

Where are you going to reside?

New Zealand has Social Security Agreements
with a number of countries. Each agreement
enables New Zealanders to get certain bene-
fits or pensions when residing in these coun-
tries and allows for similar payments to peo-

ple who move to New Zealand from these
countries.

If you are going to reside in any other country
which is not covered by a Social Security
Agreement or the special portability arrange-
ment New Zealand has with Pacific countries,
(such as Hungary) you can get up to 100 per
cent of your New Zealand Superannuation or
Veteran’s Pension. If you are moving to such
a country, you might still be able to receive
part or all of your NZ Super or VP, however,
you must apply before you leave New
Zealand.

The rules

The rules are that you may be able to get your
payments overseas if:

- you qualify for NZ Super or VP in your own
right before you leave New Zealand, and

- you are ordinarily resident and present in
New Zealand on the date you apply for pay-
ment overseas of NZ Super or VP, and

- you are going overseas to reside in another
country for more than 26 weeks, and

- you make an application stating the country
you wish to reside in.

Spouse or partner

If you have a spouse or partner, they can only
get NZ Super or the VP payments overseas if
they qualify in their own right. This means
they can’t be “included” as a non-qualified
spouse or partner in your payments once you
leave New Zealand.

The amount you get paid

The amount you get paid while overseas will
be calculated using the number of months you
have resided in New Zealand between the
ages of 20 and 65. When calculating your rate
of payment they may be able to count time
spent outside of New Zealand as periods of
New Zealand residence, if your absence was
because of reasons such as missionary work,
time serving in the New Zealand Defence
Forces, specialist medical treatment, working

as a mariner on New Zealand registered ships,
or serving as a volunteer with Volunteer
Service Abroad.

Examples of how the payment rate is calcu-
lated when travelling in one or more countries
for more than 26 weeks are: If you’ve lived in
New Zealand for 540 months (45 years)
between the ages of 20 and 65 you’ll get the
full basic rate, for 120 - 540 months (10-45
years) between the ages of 20 and 65 1/540th
of the basic rate for each month you have
lived here between the ages of 20 and 65, for
120 months (10 years) between the ages of 20
and 65 120/540th of the basic rate.

Payments

Payments can be made into an overseas bank
account every four weeks or into a New
Zealand bank account every fortnight. Any
extra assistance you may get in New Zealand
can not be paid overseas, including the Living
Alone Payment, Disability Allowance or
Accommodation Supplement. These pay-
ments will stop from the day after you leave
New Zealand. Payments are made at a gross
rate. If your NZ Super or VP is paid into an
overseas bank account you may have a tax lia-
bility in the country you have moved to. You
need to contact the tax authority in the country
you are moving to for more information. If
your payments are being made into a New
Zealand bank account you will need to contact
New Zealand Inland Revenue to determine
your tax liability. You will be sent a tax certifi-
cate every April. This will show what you
have been paid while you have been overseas
during the previous financial year.

More information

If you need more information, from within
New Zealand you can call 0800 777 227 or
email international.services@msd.govt.nz. If
you are deaf or hearing impaired you can send
a message to the Deaf Link free-fax 0800 621
621.

Immigration Advice about New Zealand
From 4 May 2010 anyone giving immigration advice about New

I'Jj-Zélandi bevandorlasi tanacsadas

Uj-Zéland megszigoritotta a bevandorlasi tanacsadast érinté torvényt;
2010. majus 4-t6] a bevandorolni vagy letelepedni igényld kizardlag
hivatalosan bejegyzett bevandorlasi igynoktdl szerzett informaciora
szamithat. Jelenleg négyszaztizennégy bejegyzett bevandorlasi tanacs-
ado van vilagszerte, akik hozzaférhetéségét itt talaljak meg:
www.laa.govt.nz.

Zealand anywhere in the world must be licensed, unless they are
exempt, under the Immigration Advisers Licensing Act. A list of
licensed advisers and where they are based is available at
www.iaa.govt.nz. There are currently 414 licensed advisers worldwide.
Immigration New Zealand will no longer accept applications lodged by
unlicensed advisers, no matter where they live.

Currently there are two licensed Hungarian speaking immigration con-
sultants in New Zealand, Hajnalka Vezsenyi in Auckland, see (tel.
+642102204080) and Jozef Citari in Lower Hutt (Wellington), see (tel.
+6445626385).

Uj-Zélandon két magyarul beszéld iigynokrdl tudunk, Vezsenyi
Hajnalka Auckland-ban: , (tel. +642102204080) ¢s Citari Jozef
Wellington-ban, azaz Lower Hutt-ban, lasd: , (tel. +6445626385).
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Lakcimbejelentés,
lakcimigazolvany
ligyintézése

Szeretném felhivni az itt tartozkodo magyarok
figyelmet a kovetkezokre:

A lakcimnyilvantartas korébe a lakohely,
illetve a tartozkodasi hely létesitése, valtoz-
tatdsa, megsziintetése, megujitasa jboli beje-
lentése tartozik. A torvény értelmében a pol-
garoknak a lakohely vagy tartozkodasi hely
valtoztatast 3 napon beliil kell a helyi dnkor-
manyzatnal bejelenteniiik. A lakcim-bejelentési
kotelezettség hatalya kiterjed a Magyar
Koztarsasag teriiletén é16 magyar allampol-
garokra, valamint a bevandorolt, letelepedett és
menekiiltként elismert személyekre. A lakcim-
bejelentés ténye, vagy annak hianya a lakas
hasznalatahoz fiiz6d6, valamint egyéb jogot
nem keletkeztet, de nem is sziintet meg.

Tehat:

- lakohely annak a lakasnak a cime, ahol a pol-
gar él,

- tartozkodasi hely annak a lakasnak a cime,
ahol a polgar - a lakohelye végleges elhagyasa-
nak szandéka nélkiil - harom honapnal hossz-
abb ideig tartozkodik,

- tartozkodasi hely megtjitasa a tartozkodasi
(vagy a legutobbi
megujitastol szamitott) két éven beliil meg kell

helyet a létesitéstol
Ujitani, ellenkez6 esetben a jogszabaly erejénél
fogva sziinik meg,

- harom hoénapon tuli (ideiglenes) kiilfoldon
tartozkodast a kiutazast megel6zéen ¢és a
visszaérkezést kovetden kell bejelenteni. Az
ideiglenes kiilfoldon tartézkodas idGtartama
alatt a polgar Magyarorszagon ¢16, ideiglenes
kiilfoldon tartozkodd személyként szerepel a
nyilvantartasban. A vamszerveknél benyuj-
tando igazolast csak abban az esetben adhat ki
a helyi nyilvantartas, ha a polgar a bejelentési
kotelezettségének eleget tett.

(1992. évi LXVI. torvény;146/1993. (X. 26.)
Korm. rendelet.)

Mit tegyiink tehat, ha hosszabb idére kiilfol-
dre utazunk, illetve hirom hoénapon til
kiilféldon tartézkodunk?

Ha valaki kiilfoldon szeretne letelepedni,
illetve harom hoénapon tal kilf6ldon
tartozkodik, ezt be kell jelentenie a lakohelye
szerint 1illetékes telepiilési Onkormanyzat
jegyzéjénél vagy az illetékes kiilfoldi
kiilképviseleti hatosagnal, Uj-Zélandon tehat
az illetékes tiszteletbeli konzulon keresztiil.

Viszont ett6l otthon adokotelezettségtél nem
mentesiil, tehat adobevallast akkor is be kell
adni, ha ideiglenesen kiilfoldon tartézkodik.

Levelek a
Szerkesztonek

Kedves hataron tuli magyarok!

Knolmar Marica vagyok, aki magam is
éltem kulfoldon. Nem hosszu id6rél,
csupan négy évrél van szdé, mégis a
tavolban toltott id6 megérlelte a gyok-
ereimmel val6 kapcsolatomat. A magam
mindennapi életén keresztil megéltem,
hogy még ha az orszagtdl messze is
szolitott benntinket az élet, 6sszetar-
tozunk. Karmank kozés. Eppen ezért két
évvel ezel6tt Otjara inditottam egy
kényvet, amit a hataron tuli magyarok
irnak a magyaroknak. Egymasnak.
Mintha egy nagy kerek asztal koril
Ulnénk és beszélgetnénk a magunk
torténetérdl, arrél, hogy éppen ott, ahol
élink, miként bontjuk ki, miként adunk
hozza ahhoz az 6rokséghez, amit a mai,
zaklatott, emberi értékeinket figyelmen
kivul hagyé orvény elragadni készul - és
el is ragad. Ehhez az asztalhoz mar
régen Ultink le egyditt, mégis talan a
szavak erejével, a betik magiajanak
segitségével, egyre tobbeket és
tébbeket fogadhatunk magunk mellé.
Szandékunk megosztani egymassal
életink kis szeletkéjét, esélyt adni
egymasnak az odafordulasra, az egylt-
térzésre, arra a felismerésre, hogy
megélt torténeteink, sorsunk szalai a
maguk Utjan jarva ésszeérnek, egymas-
ba fonédnak. Eletiink akar a dominé. Ma
gondolok valamit és ereje talan éppen
Ont érinti meg és az On szivébél fakadd
érzés éppen az ablakom alatt viragzik.
Csodank, hogy emberek vagyunk és az,
hogy valamennyien magyarok.

A hatéron tuli magyarok altal irt kényv
munkacime: ,Magemberek”. Az egyéni
torténetek oldalszama / f6: 5-10 oldal.
Kérjik, amennyiben sajat torténetének
megirasaval hozzajarulni kivan e kényv
elkésziiléséhez, ezen az email cimen
jelezze: turiyam@turiyam.com.
Ko6sz6ndm, Knolmar Marica
www.turiyam.com

Gydr, 2010.02.14.

Figyelmiikbe ajanlom a nemrég megje-
lent, Erdély vadrait és templomvarait
bemutaté d6sszefoglaldé munkankat.
Nemzeti torténelmiink fontos emlékeit
tébb mint 600 szdcikkben ismertetjuk,
tobb ezer rajz, térképszelvény és
fénykép kiséretében. Az érintett témakor
atfogé bemutatasara magyar nyelven
eziddig még nem Kerult sor.
Feldolgozasunk készitésekor
felhasznaltuk a fellelhetd szakirodalom
minden fontos kdézleményét, ideértve a
legfrissebb kutatasi eredményeket is. A

kotet bevezetd tanulmanya magyar és
angol nyelven olvashaté. A bemutaté
oldalak a 760 oldalas konyvbdl
megtekinthetéek a

http://varak.hu/book-details.htm hon-
lapon. Kérjuk, tAmogassa munkénkat
megrendelésével!

a szerz6k, Karczag Akos és Szabé
Tibor, http://www.semmelweiskiado.hu/

We should like to recommend to your
attention our recently published compre-
hensive work presenting the Castles
and Fortified Churches of
Transylvania. Major monuments of
Hungarian national history are described
in over 600 entries illustrated by several
thousand plans, drawings, maps and
photographs. No such all-embracing
presentation of the subject has been
made before in Hungarian. In compiling
the volume all important information,
including the latest research results, was
incorporated into the work. The introduc-
tory study to the volume is available in
both English and Hungarian. Sample
pages from the 760-page volume can be
seen at:
http://varak.hu/book-details.html. Please
support our work by placing an order,
the authors, Akos Karczag and Tibor
Szabd, http:.//www.semmelweiskiado.hu/

*kkk

Szentirmay Klarat a magyarorszagi
hatésagok fbékonzulla Iéptették elb.
Gratulalunk!

A wellingtoni fékonzulatus honlapja:
http://hungarianconsulate.co.nz.

Tudni kell, hogy Klara egyben a legszin-
vonalasabb Uj-zélandi magyar kiadvany,
Magyar Sz¢6 kiaddja és fészerkesztdje is.
A Magyar Sz6 évente négy alkalommal
jelenik meg magyarul és angolul.
Juniusban jelenik meg a jubileumi 100.-
ik kiadas. Gratulalunk és sok sikert a
Magyar Sz6 egész szerkesztéségének!
Magé Nandor, Auckland Magyar Klub
titkara

Udvozoljiik!

Szeretne a Facebookon létrehozott kl-
foldi magyar oldalhoz csatlakozni?
Olvasna a MagyarOnline.net nyugati
magyar férum hireit is? Tagja a
Facebook k6z0sségi oldalnak? Szeretné
mas magyarok (dvozletét olvasni?
Udvézélni 8ket, akarhol is élnek a nagy-
vilagban?

Ha igen, akkor keresse fel a:

www.facebook.com/magyaronline.net

Ha csatlakozott, (idvozolie On is a vilag
kiiléonb6z6 pontjain él6 honfitarsainkat,
vagy fogadja kdszontésuiket!
Udvézlettel,

MON Szerkesztésége
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Személyes véleményem szerint a Kozép-
Europai térségben a kdzegészségiigy gondola-
tanak megteremtdje Maria-Terézia osztrak csa-
szarnd volt. Valdszintileg 6 volt az elsd, aki
ezen a tajon eldszor tekintett politikai szem-
pontbol a kdzegészségiigyre. Az oktatas mellett
az orvoslast és a kozegészségiigyet is nagyon
fontosnak tartotta és intézkedéseket vezetett be
azok vonatkozasaban. Uttéré munkat végzett
ezen a teriileten. A magyar nemesség nem
nézte Srommel Ofelsége népjoléti intézkedése-
it...

Akarhogyan is tortént, az elsé magyar demok-
ratikus kormany, 1848-ban kidolgozta az elsé
magyar népegészségiigyi programot. Kossuth
személyesen is foglalkozott a témaval, szétva-
lasztotta a katonai egészségiigyi rendszert a
polgari szféra egészségiigyi rendszerétdl és sok
rendeletet bocsatott ki a témaban. Kedves test-
vére, Kossuth Zsuzsanna volt Magyarorszag
els6 féapolondje.

A negyvennyolcas forradalmi rezsimben
KORANYI FRIGYES (1828-1913), akkor
még orvos-egyetemista, mint a forradalmarok
sz6sz0l6ja, majd a szegedi katonai zaszloalj
orvosa mikddott. Orvossa és sebészdoktorra
a bécsi egyetemen avattak. Koranyi érdeklodé-
se fokozatosan fordult a mellkasi-betegségek, a
tiidégyogyaszat felé. Uj diagnosztikai méd-
szert vezetett be a tiidogyogyaszatban és 6 volt,
aki el6szor nyilvanitotta a tbc-t népbetegség-
nek.

Fia, KORANYI SANDOR (1866-1944), szin-
tén az orvosi palyéra Iépett. O volt az, aki meg-
szervezte a tuberkulozis (a morbus hungaricus)
tdmeges szanatoriumi gyogyitasat.

Az els6 magyar orvosné HUGONNAI
VILMA (1847-1922) Nagytétényben sziiletett,
grofi csaladban. Koran férjhez ment, de elsé
hazassaga végig boldogtalan volt. Nagyon
érdekelték a természettudomanyok, sokat olva-
sott. 1872-ben a ziirichi egyetemre ment orvos-
last tanulni, és 1879-ben orvosi oklevelet szer-
zett. Hét év utan hazajott Magyarorszagra, de
orvosi diploméjat Trefort Agoston kozoktatasi
miniszter kezdetben nem fogadta el. ,,A nék
felforgatjak a csaladot”, mondta. Sziilésznoi
allast ajanlottak neki, ezzel megalaztdk, de 6
mégis elvallalta. Harcolt a gyerekekért, a nék
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jogaiért. 1884-ben elvalt, majd ujra férjhez
ment és gyereket sziilt. Végiil, 1897-ben avat-
tak Magyarorszagon orvosdoktorra (18 évvel a
ziirichi diplomaoszt6 utan). Férje oriilt diplo-
majanak, de a praktizalasnak nem volt hive.
Ferenc Jozsef egy fogadason értesiilt errdl, és
azt mondta: ,,Oriilok, hogy a gréfné az elsd
magyar orvosnd, de ugyebar praktizalni fog,
mert a tudomanynak csak akkor van becse, ha
értékesitik”. Ez sorsdontd beszélgetés volt,
ezutan Hugonnai Vilma praktizalni kezdett.
Egészségiigyi felvilagosito munkat végzett,
eléadasokat tartott a higiénia fontossagarol.
Foglalkozott a gyermekneveléssel és az okta-
tassal, harcolt egy leanygimnazium létrehoza-
saért. A ndmozgalmak lelkes hive lett. Hat esz-
tendeig ingyen tanitott az Orszagos Noképzo
Egyesiilet Iskolajaban. Nagy hive volt a
magyar  kozegészségligy
Leforditotta ,,A né mint haziorvos” cimii koény-
vet, amely 100.000 példanyban kelt el.
El6adés-sorozatot tartott az anya- és csecsemo-

fejlesztésének.

védelemrol, kereste az analfabétizmus okait.

A kovetkezd ,,nagy név a sorban” mar vilaghi-
rii személy, SZENT-GYORGYI ALBERT
(1893-1986) orvos, biokémikus, Nobel-dijas

Hugonnai Vilma (1847-1922)

E

.

Szent-Gyérgyi Albert (1893-1986)

Budapesten sziiletett, foldbirtokos csaladbol.
Nagybatyja Lenhossék Mihdly, orvos volt.
Rossz tanuld volt, csak hazitanitok segitségé-
vel ment at a vizsgakon, emiatt kozmetikusi
palyara szantak. O mégis orvosegyetemen
tanult. 1917-ben kapott orvosi diplomat. Az I.
vilaghdboru félbeszakitotta tanulmanyait.
Gytlolte a haborit, ezért sajat karjaba 16tt,
hogy ne kelljen bevonulnia. Bakteriologidval
foglalkozott, de megtagadta az emberre artal-
mas kisérletek végzését. Megfordult kiilonbo-
z6 eurdpai egyetemeken, majd Rockefeller-
Osztondijat kapott és Cambridge-be ment. A
mellékvesét és az Addison-kort vizsgalta.
Vizsgalatai sordn rabukkant egy redukald
anyagra: a hexuronsavra, amelyet elnevezett C-
vitaminnak. Késébb Szegedre ment, az orvosi
egyetem kémiai tanszékére. Ott oxidacios vizs-
galatokat végzett. A C-vitamint paprikabol alli-
totta eld, €s elnevezte aszkorbinsavnak (a C-
vitamin hidny skorbut). Ezutan felfedezte a P-
vitamint is. 1937-ben fizioldgiai (orvosi)
Nobel-dijat kapott (,,a biologiai oxidacio égés-
folyamatok terén tett felfedezéséért, kiillonosen
a C-vitamin, valamint a fumarsav-katalizis
vonatkozasaban”). Majd izomkémiai kutataso-
kat végez. A sztdlinizmus idején, 1947-ben az
USA-ba emigralt, ahol matuzsalemi kort ért
meg, és halaldig dolgozott, kutatott.

Komarnoéi Selye Janos Egyetem



U

Szentagothai Janos (1912-1994)

Hasonlo vilaghirnévre tett szert SELYE
JANOS (1907-1982) orves, aki Bécsben szii-
letett, tipikusan a ,,Monarchia gyereke”. A pra-
gai német egyetemen tanult, és ott doktoralt.
Pragaban a Korbonctani Intézetben dolgozott,
majd Rockefeller 0sztondijjal Amerikaba
ment, ezutan pedig Kanadaba, ahol biokémiat
tanitott, majd sajat intézetet alapitott, amely-
nek igazgatoja lett. Nevéhez fiizddik a stressz
fogalma (stress angolul prés, illetve nyomas
alatt) és a stressz-elmélet.

Még szélnom kell SZENTAGOTHAI
JANOS (1912-1994) orvosrol, aki Budapesten
sziiletett. Osei kozott is voltak hires orvosok,
pl. Schoepf-Merei Agost (lasd a Magyar Szé
99. szamat). Hetedikes koraban kapott egy
mikroszkopot, ekkor az idegsejtek elblivolték
egy egész életére. Lenhossék Mihaly, az ideg-
rendszer hires szakértdje, tanitvanya volt,
majd mellette dolgozott az Anatoémia
Intézetben. A Magyar Tudomanyos Akadémia
levelez6, majd 67-t6] rendes tagja volt. 1963-
tol a Budapesti Orvostudomanyi Egyetem
Anatomiai Intézetének igazgatdja. 1973-ban az
MTA alelndke, majd 1977-t61 elndke. 1985 és
94 kozott orszaggyiilési képviseld volt. Egész
¢letében az idegrendszer szerkezetét kutatta.
Nagyon jo eléadd volt, eléadasai €lvezetesek,
szinesek voltak. Ismeretterjeszté munkat is
végzett. A tudomanyon kiviil sok minden mas
is érdekelte, pl. irodalom, képzémiivészet
(maga is festett akvarelleket), antropoldgia,
filozofia, természettudomanyok. Széles
miveltségli, homo universalis, reneszansz
ember volt.

Most néhany szot talan, olyan orvosokrdl, aki-
ket mar sziileim elbeszélésébdl ismerek. ..

A remek Haynal Imre belgyogyasz profesz-
szorrol, akit nemesi szarmazasa és antikom-
munista beallitottsaga miatt mozditottak el az
otvenes években az orvosegyetemrdl és akinek
a nevét az egyik Belklinika a rendszervaltas
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Koranyi Frigyes sirboltja

utan fel is vette. Haynal Imre a II. vilaghabo-
ruban kiallt az iildoz6ttek mellett és a személyi
kultusz éveiben is szembeszallt a jogtiprasok-
kal.

Magyar Imre belgyégyasz professzorrol, akit
sok tamadas ért egy id6ben, mivel az egyetemi
vizsgakon altalanos miiveltségi kérdésekrol is
faggatta a hallgatokat. Miutan meggy6zdodése
volt, hogy az orvos nem lehet ,,szakbarbar”.

Horay Gusztiav szemész professzor urrol,
kivalé szaktekintélyrl, aki mellett Edesanyam
kezdte palyafutasat. Akit kdvetdi rajongassal
szerettek és tiszteltek. Akit én Guszti bacsinak
titulalhattam, amikor hetente ellatogattam a
kérhazba nagymamaval azért, hogy anyuka-
mat, aki kétnaponta volt éjszakai ligyeletben,
egyaltalan lathassam. Guszti bacsi végtelen
szeretettel és figyelemmel volt irdntam és sok-
szor, nagyon komolyan el is beszélgettiink
egymassal. En, az akkor par éves kislany és a
,nagy” orvos-professzor. Horay professzort,
mivel bizonyos szerepet vallalt ’56-ban,
menesztették az egyetemi tanszékrol. ..

Nyiré Gyula és Juhasz Pal professzorokat
ideg-és elmeszakértiket, akik Edesapam
,,mesterei” voltak, csak feddésben részesitet-
ték, amiért Toth Ilona orvostanhallgatd peré-
ben korrekt orvosi véleményt adtak ki, nem tit-
kolva azt sem, hogy a fogvatartottat valoszinii-
leg rendkiviili kinvallatasnak vethették ala,
miutan az altaluk elvégzett vizsgalata soran
erre egyértelmii jelek mutattak.

Alljon itt még egy torténet, szintén olyasvala-
kirdl, akivel egyszer én is talalkoztam, gyer-
Lehoczkyné (Lehotayné)
Mona Judit harminc éves patolégus Ujpesten

mekkoromban.

dolgozott, amikor hazafelé menet azt tanacsol-
ta a Sztalin szobor lebontdinak, kapcsoljak be
a reflektorokat, hogy nehogy baleset torténjen.
Majd csatlakozott a Corvin koziekhez, a Prater
utca vezetd orvosaként éjjel-nappal dolgozott.
Férjével és egy corvinista csoporttal emigral-
tak, késobb a gyerekiiket is sikeriilt kivitetni,
Buffaloban  ¢éltek. A
Szabadsagharcos Szovetség vezetdségének

az amerikai

tagjaként aktivan dolgozott, de orvosként is
nagy sikereket ért el, mint térvényszéki szakér-
td, tobb amerikai tudomanyos tarsasag tagja
volt. 1981-ben halt meg.

Egy ilyen rovid iras keretében természetesen
nem eshetett sz0 minden jelentés magyar
orvosrdl. Nem volt szo6 Balassa Janosrol,
Heim Palrol, Jahn Ferencrol, Merényi
Gusztavrol és még sok nagy névrél, akikrol az
utokor, tisztelete jeléiil, korhazakat nevezett el.

Manapsag, az orvosok folyamatosan vandorol-
nak el Magyarorszagrol. Hazankban ugyanis
olyan egzisztencialis nehézségekkel kiizdenek,

ami megakadalyozza nem csak szakmai

Heim Pal 1875-1929

tovabbfejlédésiiket, de azt is, hogy nyugodt
koriilmények kozott végezhessék gyogyitd
munkajukat. Remélni tudom, hogy egy napon
visszatérhetnek, illetve tobbé nem iizi el 6ket a
kilatastalansdg. Hiszen orvosra nagy sziikség
van. Ismét Kosztolanyi szavaival:

,, O az egészség és a bizonyossdg,
titkok tuddja és csupa titok.

Gazdag, nyugodt....

A béke 6, a part, a rév, az élet.”
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Fay Ferenc Pécelen sziiletett 1921. junius 20-
an. Edesapja tandr, irodalomtdrténész, anyja
Ivakits Maria festémiivész. Elemi iskolait
Pécelen végezte, kozépiskolait Budapesten,

Aszodon és Bonyhadon fejezte be az
Evangélikus Fégimnaziumban, ahol érettsé-
gizett. A Ludovika Akadémia elvégzését
kovetden Jutason kiképzotisztnek nevezik ki.
A 1II. vilaghaboruban alakulatdval 1944-ben
amerikai fogsagba esik, ahol egy évet tolt
Franciaorszagban, fogolytaborban.

Fay Istvan batyja leirasa szerint: Amerikai
fogsaghbol 1945 decemberében érkezik haza.
Révidesen ezutan igazoljak és allast kap a X.
keriileti eléljarésagon, de a baloldali partok
gyanakodva néznek a volt hivatasos tisztre.
Ennek ellenére nem veszti el optimizmusat és
felujitia kapcsolatat egy lannyal, akit, mint
Ludovikas tiszt a tarsadalmi kiilonbség miatt
semmi koriilmények kézott nem vehetett volna
feleségiil. (Anyja hdzvezeténk volt.) A szép,
okos lany érettségizett és csaladunk is szerette,
meégis nagy megdobbenést keltett, amikor 1946
karacsonyan eljegyezte. Apank minden intése
ellenére 1947 aprilisaban megeskiidtek.
Felesége leanykori neve: Lézdr Eva, kinek
batyja, Lazar Gyérgy Magyarorszag mi-
niszterelnoke volt 1987-ig.

Eva sziileivel és ségordval szép villat béreltek
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SZELLEMI

ERTEKEINK NeLYoyraNi

FAY FERENC
(1921-1981)

bil bejitetes hogzdm’
Jézeef Attila

Rdkosligeten. Egy juliusi szombat este apdsa
meghivta egy pohar borra a rdkoskereszturi
Nyulasi-féle vendéglébe. Ocsém nem tudta,
hogy ez az ember renddrségi besugo és poli-
tizalni kezdett vele, melynek eredményeként
féloran beliil letartoztattak. Nyolc és fél
honapot toltort a Buda Déli
Internalotaborban. Mikor elvitték, felesége két
honapos dllapotos volt. Fogsdga alatt egyszer
sem ldtogatta meg, mert akkor a Fay név,
melyet annyira ohajtott, nem volt jo hangzdsu.
Kislanyuk, Eva 1948 janudrjdban sziiletett
meg.

A nagy szerelem, a rovid hdzassag és az
internaltsag alatt 165 verset irt, 1946. februar
3. és 1948. februar kozott. Mikor kiszabadult,
anyésa még a hdzukba sem engedte be, hogy
kislanyat lathassa. Igy hazajétt Pécelre, a
sziildi hdzba és dllasabal felfiiggesztve, mds
dolga nem lévén egy kis sziirke noteszbe és 50-
60 papir fecnire (kartondobozok darabjai)
ceruzaval irt verseit legépelte, melynek az
Eviak” cimet adta, 1évén felesége és kislinya
Eva, akiknek irta kétségbeejtd allapotdban
ezeket.

Nem sokkal ezutdn az AVO letartéztatta és
nevetséges vadak alapjin a Népbirdsag elé
keriilt. Hazkutatast is tartottak és a legépelt
verseket magukkal vitték...

Az AVO-n annyira megverik, hogy rabkérhéz-
ba keriil, ahonnan sikeriil megszoknie.
Jugoszlavia felé szokik, ahol nyolc honapot
tolt koncentracios taborban, kdzben felesége
elvalik t6le. Romaba keriil, majd Bagnoliba,
ahol Ujrahazasodik. 1951-ben kivandorol
Kanadéba, ahova koveti masodik felesége,
Mitschke Teréz és hazassagukbol két fiu és
harom lany sziiletik. Dolgozott
dohanytoroként, késébb banyasz, majd
erddirtd. Sokaig €lt nagy szegénységben, mint
munkanélkiili. Végiil Torontdban helyezkedett
el az iskolaszéknél. Torontéban halt meg
masodik szivroham kovetkeztében 1981.
junius 10-én.

Versei jelentek meg az 1956-os miincheni

év versei 1945-1955). 1956-ban jelent meg

y

Jeremias siralmai cimi elsé kotete. Jelentds
nyugati folyoiratok kozolték rendszeresen ver-
seit. Sik Sandor-dijat kapott 1973-ben.
Magyarorszagon elészor a Vigilidban jelentek
meg kolteményei 1974-ben. Az irdst egyszer
megtalaljak (versek, Toronto, 1959); Torleszto
ének (versek, Toronto 1963); Magamsirato
(versek, Toronto, 1967); Aradas (versek,
Toronto, 1972); Koviilet (versek, Toronto,
1977); Osszegyiijtott versei (Toronto, 1981). -
Irodalom Fay Ferenc halalara: (Katolikus
Szemle, 1981. 3. sz.; Irodalmi Ujsa'g, 1981. 11-
12. sz.); Ronay Laszlé: Magyar kolték
Nyugaton: Fay Ferenc (Vigilia, 1982. i. sz.);
Marai Sandor: Fay Ferenc dsszegyiijtott
verseirél (Marai Sandor: Naplo, 1976-1983,
Miinchen, 1985); Fay Istvan: Fay Ferenc
(Krénika, 1988. 5-6. sz.).

Munkasagat tobbek kozott Hatar Gydzo és
Gyongyos Imre méltatta. 1973-ban  Sik
Sandor-dijban részesiilt. Magyarorszagon
2005-ben a ,,Hazdtlanul” cim{i antoldgiaban
jelentek meg valogatott versei, a Krater kiado
(Pomaz) gondozasaban. 2006-ban 15 verséhez
Dinnyés Jozsef daltulajdonos irt dallamot és
“Mondjatok el” cimmel egy CD-lemezen adta
ki azt.

Gyongyos Imre Fay Ferenc verseit olvasva
tanulmanyaban azt irja:

“Naponta elkeserit az a tudat, hogy
négykotetes nagy Osszefoglald gyijteményem,
Hét évszazad magyar versei bosszantéan
hianyos. Persze a Kadar uralom hetvenes évei
még mindig nem engedtek be annyi fényt
szellemi életiinkbe, hogy olyan koltket, mint
Reményik Sandor és Fay Ferenc szere-
peltessenek fent emlitett kdtetemben. Az is
nagy szégyen, hogy kit milyen reprezentalas-
ban részesitenek a konyvem szerkeszt6i, de
hogy olyan koltket probalnak felejtésre itélni,
mint Fay Ferencet, az nagy mértékii szakmai
ferdités, amely a kotet tudomanyos hitelét
csorbitja és igy elértékteleniti.

Fay Ferenc az emigracio koltészetének
bizonyara egyik legfobb alakja. Kotetéhez
Hatar Gy6z6 irt csaknem hitvalld elészot,




amelyben egy kiselemzéses rajongas for-
majaban betekintést enged Fay koltészetébe. A
rajongas nem jogtalan és féleg nem mega-
lapozatlan...

Fay Ferenc koltészetének ruhatara
Osz volt a kedvenc évszakod,

arny, felhd, kod ruhazza,
faid emberként jartak ott:

fiirész mindnek halala.

Kés volt a kedvenc fegyvered:
félelmed egyik gyogya,

csonded, mint istentisztelet
személlyé atfonddva.

Meért, morzsolt multad felnyogott,
mércéd az égig ért fel,

duzzadt felhdsubak mogott
a néma Isten térdelt.

S hiaba vartad tettleges
jelét szeretetének,

azota is Istent keres
taglozott, hiinyt reményed.

A hold is tobbszaz szerepet
eljatszik képeidben,

kell is, hogy vele vereked;,
mig sargan tovalibben.

Koltészeted ruhazata
valodsziniitlen képek
szivarvanyszin festett csoda

pompéjaban feléled.
(2004)
Hényatott életébe aranytalanul sok

szenvedés szorult. Lelki és miivészi befo-
gadoképessége ezzel egyenes aranyban boviilt
és novekedett. A szenvedések mindsége,
intenzitasa ¢és id6tartama sziikséges tudnivald
lenne, ha versének fejlédését kronologiailag
akarnank kovetni. Ehelyett elegendé lehet a
nyugat-eurdpai vers torténelmébe beallitani 6t,
mint a tiszta jambikus verselésnek talan egyik
utolsoé kovetojét.

A Nyugat-Eurdpéban terjedt és meghonosodott
0tos (Shakespeare) és hatodfeles (Dante) jam-
bikus sorokat mar a mi nyugatosaink csomorig
mivelték, oly mértékben, hogy Jozsef Attila és
Radnéti mar az okori metrika felé, Illyés és
Weodres Sandor a vers ¢és magyar vers
tudomanyos kutatasai és kisérletezései felé,
Szabo Lérinc pedig a miiforditasok szakositasa
felé menekiilt. A kor akkori ifjai koziil Juhasz
Ferenc és Kanyadi a megszallott rajongas felé
robbantottdak a format. A  klasszikus
endekasyllaba miivelése Vas Istvanra és Fay
Ferencre harult.

Noha Fay Ferenc versének nyelve jambikus és
fiilbemaszo, mégsem ez a kiilsé Otvozeti
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tisztasag a jellemzdje. A versek belsd ruhajat a
képek merészsége, az eszmetarsitasok
meghokkent6 finomsaga altali érzékelhetdsége
alkotja. Ezek a ruhdk sebzett, gyotr6do
érzéseket oltoztetnek! Baudelaire mondja vala-
hol: ,,...nincs szépség szomorusag nélkiil”. Fay
Ferenc verseinek 0sszessége a sokat szenvedett
1élek szomorusagat vetiti!” [l

Forras: Eletrajzi lexikon,
Gyongyés Imre: Fay Ferenc verseit olvasva

Egy hazaindulonak

Ramélti nyelvét minden ag itt
cserfel a taj, gunyol, kévet.

S estéim kérgen atvilagit

a csontig-lato rémiilet.

Taskad aljaba rejtve, mélyen,
ingedbe varrva, hogyha félsz,
hozd el nekem a szilvakéken
ragyogo oszt, ha visszatérsz.

Hozd el szirmat egy délutannak,
rokkant sirasok himporat.
Fizess érte, ha ratalalnak,
fizess vamot, csak hozd tovabb.

Ments meg nekem egy villandsnyi,
egy lélegzetnyi, csépp erdt,
mellyel, itt kint, meg tudjak allni
a csufolodo fak elott.

Arcomba vag a felriasztott,
motozo szél... és felszakad,
vérezni kezd sebemben arcod
s felsir egy itthagyott szavad.

Vandor

Vallara dobja életét

— maga ura maga cselédje —
s elindul lassan a sétét
embert veszejté messzeségbe.

De raszolnak a csillagok,
felhé kialt, kigyul az éjjel,

s gonosz kis élete sajog
sosem-gyogyulo tenyerében.

Es felkelnek a madarak,
drok hivja...de fut eldle,
6, ki a gyogyito szavak
vajakosa és ismerdje;

kit csalan bujtat, hogyha fél
zapor szdrit, hogy meg ne fazzon,
a tarloba tereli a szél,

hogy annak fajdalmaba jarjon.

S most rdazuhan az Isten is!
Nem ugrik el. Leiil egy kore.
Mert tudja, mar az sem segit,
ha elrantja magat eldle.

Emigrans

Szoritsd szivedhez 6nmagad
ez egyre fojtobb félelemben.
Agaskodik... felnd az ember;
és aztan egyediil marad.

Hite, ruhdja is szakadt;

beszélni nem mer, lépni sem mer,
Csak all a kék egekkel szemben,
az dsz-fosztotta fak alatt.

Mert ez maradt. Csak ez maradet...
s a csizmak felverte sarak
arcdra fréccsent piszka, melyben

ra-szikkadt és leverhetetlen
szavak kozt él, egy kis darab
- 0ljava sziikiilt — végtelenben.

Baratkozas az oregkorral

Nem félek és nem rettegek mar tdle,

nem zdrom kulccsal napjaim eldle.
Mellettem él, mint arnyam él a porban

s ha elmarad mar kérdem néha: hol van?
Leiil melléem és hiivos lesz az agyam,
olébe vesz és forrobb lesz a csend.

Es szép szavak szitdlé alkonydban

Vvisz dt a paras, 0szi foldeken.

Var ram a kédben... bujnék... és hidaba,
ott il a varos minden kapujaba,

az uti fakon, sohajto levélen, -

felkel, ha lat s indul, hogy elkisérjen.
Nem szol hozzam, csak ballag lent a porban,
meleg szemében dldott nyugalom van,
kezében fény, hatan a dombok hdata,
szép melle élén jegenyék sora,
mély-arku sirds, sirok kemény drka...

s egy arc, melyet még nem lattam soha.
Es mégse félem...nem futok mar téle.
Nem zarom kulccsal hazam se eldle,
dagyamban hdl és hallgatom, ha éjjel
gyufdja lobban, ragyujt és kohécsel.

Dohanya fiistje végigszall a hazon,

s vizet forral, teat foz, hogyha fazom.
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HUNG ARIAN PO ETS

FERENC FAY
(1921-1981)

Ferenc Fay was born on 20 June 1921 in Pécel, his father a
teacher and historian of literature, his mother, Maria Ivakits, a
painter. After graduating from an evangelical high school, he
studied at the Ludovika Military Academy in Budapest, graduating
with the rank of lieutenant towards the end of World War II. He
was sent to the Soviet front and his unit was captured by the
Americans shortly after. He ended up in a prisoner of war camp
in France for a year. He returned to Budapest in December 1945
and managed to get a job in the 10th district's council office, but
as an ex-officer was viewed with suspicion right from the start. In
the meantime he took up again with a girl he had developed a
fancy for during his time at the Military Academy, but who was
deemed below his standing. In 1947, against the advice of his
family he married Eva Lazar, (whose older brother subsequently
served as prime minister of Hungary 1975-1987). It turned out
that Ferenc Fay’s father-in-law was an informer and a few months
into the marriage, Fay was taken away and interned for 9 months.
His wife was two months pregnant at the time, but the family
would have nothing more to do with him, so even after his release
he was not to meet his daughter, Eva, born in January 1948. This
being the case, with no job, he returned to Pécel and wrote some
50-60 poems to his “Eva-s”. Soon after, the secret police arrest-
ed him, confiscating his poetry, and beat him up so badly, that he
ended up in the prison hospital.

He managed to escape from the hospital and fled towards
Yugoslavia, but was recaptured and put in a concentration camp
for eight months; meanwhile his wife divorced him. After his
release in late 1948, he fled to Italy and lived in Rome, then
Bagnoli, where he remarried. In 1951 he emigrated to Canada,
his wife Teréz Mitschke following soon after. They had five child-
ren: two boys and three girls. Fay worked as a lumberjack, then
as a miner, and was unemployed for some time making it very dif-
ficult to make ends meet. He finally ended up working for the
Toronto school board. He died of a second heart attack on 10
June 1981.

An accomplished master of rhymed iambic pentameter, Fay was
an eloquent and nostalgic poet giving expression to the deep pain
that so many of his life’'s episodes brought to bear. His poems
were published in many notable journals in the West. In Hungary
it wasn’t until 1974 that his poems first appeared in the Vigilia.
Fay’s volumes include Jeremias siralmai [The Lamentations of
Jeremiah] (1956), Az irast egyszer megtalaljak [Once the Writing
Will Be Found] (1959), Térleszt6 ének [Song of Repentance]
(1963), Magamsiraté [Mourning for Myself] (1967), Aradas [Flood]
(1972), Koviilet [Ossification] (1977). He won the Sik Sandor
award in 1974. His collected poems Osszegyijtétt versei were
published in the year of his death, 1981.

Sources: various
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Autumn

Nothing ties me to anything any longer

and | don’t belong to anyone either.

A great big light is flaming...until nightfall

1 will lie down in the shadow of a blade of grass.

A woman screams, a child shouts,

the five branches of a two-trunk tree burst aflame...
a raven lulls his blue chicks to sleep

in quince-apple yellow stars.

I lie prostrate in this autumn. On my chest
the moss of horror shimmers green.

A mine runs here...and there’s a deep pit...
and ditches filled with fright to the brim.

I'd be ready to jump. - Under a hill

there crawls a road...l could still reach it,
before everything gets stuck

on the barbed wire of my rusty death.

| don’t make a move. Inside my handsome forehead'’s depths
hides the light of my bygone world,

in the cape of my sorrow.

The region shakes. | wrap it up in my sorrow.

- translated by John Pearson

Fifty-Six Years

Neither accuse, nor defend yourself!

It’s the ones you carried the torch for who will extinguish you,
and whose lives you volunteered to guard

at the cost of your own, like a jailer.

Say softly: fifty-six years,

You were born, were afraid, you cried and mumbled
and the words, which you held in your two hands,
were no refuge for yourself either.

Instead, scorn the place of your memory!

After all, you know well, you’d rebel in vain,

and it’s those with whom you entered into alliance against your
death

who will later stab you with their knife.

- translated by John Pearson

Freedom

Hide in the mist so they won'’t see you.

Freeze onto the bark of trees with the hoarfrost,
crawl! infto mud and live in the dreams

or fish, savouring the promise of the deep.

Hide in the cool soil, which also did hold
your mother’s fertile body in its gentle lap.
Descend into the abyss and hide your life

in seeds that dream about new ears of wheat.

Hide yourself and turn your back toward the Sun.
The dead down there have still remained,
and the seeds have sprouted... Well, then, rather stay dead.

And while your companions sit out on the edge of the Moon,
rejoice inside the abyss that you may hold in your hands
the root of a delicate blade of grass.

- translated by John Pearson
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THE THLES #ND THE TOLD

COLUMNIST
DR ENDRE MAURER
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It happened long time ago. Our children were only toddlers. One day,
Francesca returned home from work with one beautifully illustrated book
full of gory, bloodthirsty stories of Chinese legends. A heated argument fol-
lowed and the books disappeared into the fireplace. | refused to read them
to the children. Years later | appeared on T.V. at the request of an organisa-
tion which was against the exposure of children to violence in any shape or
form. The people who opposed me were the publishers.

The subject is not new. It has been discussed in the media time and again.
Naturally, the opinions on this matter differ greatly. The publishers attacked
me, the opposing party applauded me. The caregivers of children claim that
the supporters of such entertainment cannot or will not recognise the child’s
concern or state of mind. It is not much use to claim that the subject mat-
ter is only fantasy, far removed from reality, as children cannot articulate
their emotional responses.

The most ardent opponents of such presentations are the psychoanalysts
who believe that many a story may provide means of transmitting uncon-
scious role models to children. Identifying with people of violence may pro-
voke too much anxiety.

For young children to listen to a scary story read even by a trusted adult
gives experience of intense feelings of anxiety, anger, frustration or sadness.
Traumatic experiences, portrayed even indirectly (e.g. metaphors or fanta-
sy) may have a direct effect on the child’s mind. On the other hand, the
heroes of folk tales often display character strengths. Telling these stories to
children is called “positive psychology”. They may involve violence too, but
these stories have happy endings and goodness always prevails. Related by
trusted adults, the happy endings produce relief and the return to safety.

The most important stories are what we tell about ourselves, since we are
the most important and trusted people to our children. From the therapeu-
tic viewpoint, the teller develops the capacity to relate to the “self” and to
come to terms with traumatic events. Therapists claim it builds and/or
strengthens attachment between therapist and client, even between child
and adult. In healthcare, storytelling and drama are regularly used to gain

insight, to build confidence and communication skills (e.g. psychodrama,
group therapy.)

Outside the therapist’s office the positive, educational effects of storytelling
are well demonstrated. Teachers know that listening is an active process,
which not only excites the young mind but involves the “making of mean-
ing” as well. Listening to stories enhances the development of language and
other cognitive functions.

Blake suggests that oral storytelling has a considerable role to play in foster-
ing emotional and social development or “emotional literacy” (Blake J. &
Maiese N.: “No fairy tale...the benefits of a bedtime story”, The
Psychologist vol. 21, pt 5. Fox et al) and enlarges on this concept, claiming
that listening to stories impacts on the five ways involved in emotional intel-
ligence: awareness, self-regulation, motivation, empathy and social compe-
tence. “Engulfment with stories in their many forms can provide an emo-
tional ‘work-out’ for the mind that helps both children and adults to ‘attune’
to their feelings.” (Fox, C. ‘At the very edge of the forest: The Influence of
Literature on Storytelling by Children” 1993, Cassell, London). Sunderland
adds that stories might be the “natural language of feelings for children”.
Stories educate people about emotions. They provide insight into human
responses and a vocabulary for emotions. They also portray different ways
of coping with our own and other people’s emotions.

Hearing stories, children can learn how to tell stories themselves. It teach-
es them an essential social skill, the ability to produce a narrative, especially
to give a well-structured narrative of their own experiences. (Sunderland
M. “Using Storytelling as a Therapeutic Tool with Children” 2000, Bicester,
Speechmark)

In this article | briefly explored some of the psychological aspects of story-
telling. People tell all manner of stories and for different reasons. | myself
prefer the ones which are written to educate, inspire, motivate children.
Folk stories are full of such themes like the overcoming of seemingly impos-
sible obstacles through the application of virtues like bravery and kindness.
These stories are also the storehouses of cultural mores, symbols and prac-
tices.
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BARANGOLO

"Newm tudbatom, hogy mdonak e tijél mit jelent, nelem oxilatiazdm (tt e ldngolbtil olelt bio onozdy. mesegeningd gyenclloorom vitdga. "
Radnitc NMiblée

., Magyar tenger” - mondjdak a Dunantul kozepén fekvé, 77 kilomé-
ter hosszusagu, opdlos, sargaszold szinii, selymes vizii torol, mely
az orszag egyik legbecsesebb természeti kincse és leglatogatottabb
tidiilGteriilete. Kozel 600 négyzetkilométeres feliiletével Kozép-
Eurdpa legnagyobb tava, partvonala 195 kilométer, legszélesebb
részén 14 kilométer, legnagyobb mélysége 12, 4 méter. A déli oldal
gvermekeknek is idealis sekély vizében és a hirtelen mélyiil6 vizii
északi parton is strandok sorat alakitottak ki. A viz hdmérséklete
nyaron 20-26 Celsius-fok kozotti, reggel és este a levegénél is
melegebb. A to0 vize és selymes iszapja ideges panaszokra, vérsze-
genységre és kimeriiltségre jo hatdsu.

DELI PART

A 70 kilométeres partszakasz barsonyos homokkal boritott,
Balatonaligat6l Balatonszentgyorgyig kisebb-nagyobb, azonos
jellegii, nylizsg6 életii iidiiléhelyek megszakitatlan sora, a nap- ¢s
vizimadok és a kisgyermekes csaladok paradicsoma.

Szigliget

A Balaton egyedi hangulatt idiiléhelye, domboldalra kuszo
hazaival, z6ldell$ ligeteivel maig megdrizte csaladias jellegét.
Védettek az oregfalu nadfedeles, népi miiemlék hazai, a 242 méter
magas Varhegyen az 1702-ben felrobbantott XIII. szazadi
szigligeti var romjairol gyonyori a kilatas. [rok alkotohaza az
Esterhazy-kastély, 12 holdas, szépen gondozott parkjaban tobb
mint 150 feny6faj lathatd. [Kedves olvasdink bizonydra
emlékeznek Csépdany Agnesre, a Magyar Sz6 kedvelt és régi tamo-
gatdjdara, vagyis ,, szigligeti Agnesre” — Szerk.]

Héviz

A vilag masodik legnagyobb melegvizii tava a tiindérrozsakkal
fedett, 47 500 négyzetméter teriiletii, a kraternél 36 méter mély,
gyogyito hatasu Hévizi-to a Balaton északi partjatol 6 kilométerre.
Masodpercenként 420 liter, 36 Celsius-fokos radioaktiv, kénes,
gaz- és asvanyi anyagokban gazdag, sajatos aramlasu viz tor fel-
szinre, igy télen is kellemes a szabadtéri fiird6zés a mikroklimaja
volgyben.

Kiilonleges gyogytényez6 a tofenék gyogyiszapja: mozgasszervi
bantalmak, reumas, gyulladasos és iziileti betegségek gyogyitasara
kivaléan alkalmas. Gyogyfiirdéként 1795 ota hasznaljak az
ivokurahoz egyarant kivalo vizii, indiai vords tiindérrozsakkal
fedett tavat. A tofiirdére 1968-ban fedett gyogyfiirdd épiilt. A
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W ANDERLUST

“What thie land means to othens 7 cannol bunow, my homeland for me co a omall conntry so embraced by flames, nock-a-lye world of my childhood.

Szigliget is known as one of the most attractive set-
tlements around Lake Balaton, with Hungarian poets
frequently having sung its

praises in their works. Maavarorszaind fauna,
The village has a ..f;.T—-.L 9y the histo-
unique  atmos- L "\'-__,u.-*,_*___ § Eesak: ry of bathing
phere with its " -Kﬁzariv-:‘ g Alfold culture, water-
houses creeping Kozép- %ﬁ‘l’amrﬁzﬁg ; ! i borne traffic and it

up the hillside
and its green
groves. The
thatched  cot-
tages of the old
village are protected
examples of traditional
folk architecture. There is
a stunning panorama from
the ruins of the 13th-century

Szigliget Fortress, destroyed in 1702, on the 242
metre Castle Hill. The Esterhazy Palace is now a
sabbatical house for writers. There are more than
150 types of pine trees in its well-kept park.
[Szigliget is also where long-time supporter of the
Magyar Sz6, Agnes Csépany, lives. — Editor]

Lying 6 km away from Keszthely and the northern
shore of the lake, the 36-m deep Héviz Lake, with a
surface area of 47,500 square metres, is the second
largest hot-water lake in the world. 420 litres of 36
°C mildly radioactive water, rich in sulphur, gases
and minerals, and with its own special circulation,
gush out every second. Open-air bathing is a pleas-
ant experience in this valley with its pleasant micro-
climate, even in winter. The mud at the bottom of the
lake has special properties: it is highly recommend-
ed for locomotor disorders, rheumatism, inflamma-
tions and arthritic complaints. The lake’s water even
tastes good and is also suitable for drinking as a form
of water therapy. Covered with Indian water-lilies,
the lake has been used for the purposes of curative
bathing since 1795.

Keszthely is the largest and oldest settlement of
Lake Balaton, being an important commercial centre

in Roman times. The beautiful 18t century Festetics
Castle, with its ornate wrought iron gates, is the third
largest in the country. It still contains the original
chapel as well as the Helikon library full of rare
books and manuscripts, and it houses the Helikon

Castle Museum full of treasures from the 18th-19th
centuries. The surrounding classical English park is
a protected conservation area.

Keszthely’s Balaton Museum tells visitors every-
thing they ever wanted to know about Lake Balaton,
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Hungaricum and Bacchus
wine museums, the Marzipan
Museum and the Doll Museum, as
well as the Safari Park and Africa Museum estab-
lished by the renowned Hungarian hunter in Africa,
Endre von Nagy.

The protection of Kis Balaton (Balaton Minor), a
huge marshland, as a natural heritage site started as
early as 1922, when a so-called heron guard was
employed as a paid park warden. However, it wasn’t
until three decades later that the most valuable
remaining areas of this former bird habitat were
declared protected. Kis Balaton is now home to tens
of thousands of migrating birds. Approximately 150
of the 370 bird species of Hungary hatch there. Most
are herons, cormorants and bee-eaters. The most
endangered species is the noble snow-white tufted
heron. The Kanyavari-sziget (2 km from Balaton-
magyarod to the north) and Pap-sziget lookout towers
(from the direction of the village of Vors along the
road leading to the keeper’s lodge) are ideal places for
bird-watching. These highly protected areas can only
be visited with prior permission and a guide.

The medicinal resort town of Zalakaros is situated
35 km from Lake Balaton. Zalakaros was first set-
tled over 750 years ago, however, the sources of
medicinal waters that have since developed an inter-
national reputation were only discovered in 1962.
The sulphur and iodine-bromide water that comes
from a depth of 2,300 metres is suitable for curing
locomotor, gynaecological and neurological
diseases. The baths (Granit Gyogyfiirdd Rt) are open
all year round and apart from having traditional
medicinal pools with attached medical centre and
therapy unit, also includes a popular indoor and out-
door fun bath, a swimming pool with artificial waves
and a giant chute. Nearby Kapolnapuszta boasts the
only buffalo reservation in Central Europe.

Sources: various
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gyogykurakat a Reumatologiai és Rehabilitacios Korhazban szakor-
vosi feliigyelet mellett végzik, a fiird6kurdhoz elézetes orvosi vizs-
galat mindenképpen javasolt.

Keszthely

A Balaton-part legnagyobb és legrégibb telepiilése a romaiak ide-
jében fontos kereskedelmi kdézpont volt: a II-IV. szazadi Valcum
varos castrumanak maradvanyai Fenékpusztan lathatok.

Az élénk hangulata Kossuth utca 22. szamu épiilete a Pet6-héaz -
Goldmark Karoly zeneszerz6 sziil6haza - a f6térre vezet, ahol a XIV.
szazadi ferences plébaniatemplom all; gotikus freskoit a kozelmault-
ban tartak fel, rozsaablaka is eredeti. Az orszag harmadik legnagyobb
kastélya, a 101 szobas, diszes kapuzata, barokk tornyti Festetics-
kastély benne az épen maradt kapolna és a 86 000 kotetes,
konyvritkasdgokat Orz6 fouri Helikon Konyvtar. A Helikon
Kastélymuzeum 16 termében a XVIII-XIX. szazadi életmddot bemu-
tato kiallitas, diszfegyverek és Windischgratz herceg trofea-
gyljteménye lathato, a tiikkros zeneteremben hetente rendeznek kon-
certeket. Természetvédelmi teriilet a kastély egykor pompézatos
angolparkja, feltjitas alatt all. Egykori tulajdonosa, Festetics Gyorgy
1797-ben alapitotta Eurdpa els6 felsé fokti gazdasz iskolajat, a
Georgikont melynek torténetét - a XIX. szazadi Balaton kornyéki
boraszat és gabonatermesztési kiallitdis mellett - a Georgikon
Majormuzeum tarja elénk. Erdekesség a toba mélyen benyiilo, 1892-
ben fabal épitett Szigetfiirdd.

Amit a Balatonrol tudni érdemes - kialakulasa, novény- és allatvilaga,
fiird6- és hajozastorténete, 7000 év régészeti és néprajzi emlékei -,
egyiitt lathat6 a Balatoni Muzeumban. A balatoni borvidék torténetét,
borfajtait a bormuzeumok O6rzik: Hungaricum Borhaz Bor- és
Kadarmuzeum, a Bacchus Bormuzeum a tobbi 21 magyar borvidék
borait is bemutatja. A kastély marcipan makettje is lathato a Marcipan
Muizeum cukraszda édes érdekességei kozott; gazdag babavilag varja
a latogatot a Babamuzeumban.

Kis-Balaton

Lapos, mocsaras vidék, nadasaiban madarak tizezrei laknak. Az
orszag 370 madarfajabol 150 itt fészkel, legtobb koztiik a gém, sok a
kormoran, gyurgyalag, de legféltettebb kincse a hofehér nemes
kocsag. Eletitk a Kanyavéri-szigetrdl és a pap-szigeti kilatotoronybol
figyelhetd meg. A fokozottan védett teriiletek csak eldzetes
engedéllyel és kisérdvel latogathatok.

Zalakaros
Percenként 830 liter 96 Celsius-fokos gyogyviz érkezik 2300 méteres
mélységbdl, és taplalja az orszag egyik legfiatalabb gyogyfiirddjét,
melyben a reumds, mozgasszervi, és idegrendszeri bantalmakban
vagy kronikus négyodgyaszati megbetegedésben szenveddk keresnek
gyogyulast. Népszeri a flirdé komplex gyogyaszati kezelést nytjto
gyo6gy centrum: kad- és sulyfiirdével. A fiirdé 12 medencéje kozott
legujabb a viz erejét masszazsra is felhasznal6 élményfiirdd. A kozeli
Kapolnapusztan Kézép-Europa egyetlen bivalyrezervatumat érdemes
felkeresni.

Forras: Magyar Turizmus Rt.
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The Undone Years

— A review by Liz Chesterman

Each year, as
Christmas approaches,
I start stock piling the
books I want to read
over the holidays. As
the pile grows on the
bedside table I antici-
pate with great enthu-
siasm the lazy summer
days ahead when I can
work my way through
the collection. Each
year, without fail, I
discover my appetite is so much greater than my
time resources permit, and some are discarded
with only a chapter or two read and others are
moved further down the pile to be read at a “later
stage”!

This was not the case with The Undone Years, a
novel by Jenny Haworth. I eagerly anticipated the
uninterrupted freedom the summer holidays would
bring to read this book; eagerness from my friend-
ship with the author and having more than a little
“inside” information about the background of the
novel’s conception; eagerness from the subject
matter and my own love of history; eagerness from
the Hungarian connection which happens to be the
home land of my daughter-in-law, Beata; and
eagerness from the knowledge that fellow
Rotarian, Colin Averill, had loaned his father’s
World War memoirs to Jenny in her research for
the novel.

1 was not disappointed. The Undone Years was a
great read. Jenny’s meticulous historical research
ensured the novel was set upon reputable founda-
tions with life in Christchurch in 1918 faithfully
represented. The story tracks the maturing of
Caroline Allen as she completes her schooling at
St Margaret’s College and travels to Europe at a
time of great turmoil and a re-ordering of society
and its national borders. The story is a social com-
mentary on the daily life of our predecessors, life
in Christchurch, the influenza epidemic, the
impact of war, the fashion, the art, The Press, the
ordinary life of people and later the comparison
with conditions in Europe and the immeasurable
“price of war”. At another level, the novel invites
us to contemplate the enormous challenges to
societal norms brought about by a rapidly chang-
ing post war world. The place of women and the
family, nationhood, patriotism and traditional
political ideology were all turned “upside down”
during this significant period of modern history
and Jenny expertly weaves her story around these
concepts.

I was disappointed in the summer we didn’t have,
but The Undone Years helped make up for the lack
of sunshine and gave me an excellent excuse to
find some guilt-free uninterrupted reading time. |
unreservedly recommend this book to you all.
The Undone Years — A Novel, by Jenny Haworth,
Wily Publications, Christchurch, 2009 M
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JENNY HAWORTH is an historical novelist, freelance journalist, and travel writer. She has
written for international book publishers, for many New Zealand and international magazines
and for most of the major newspapers throughout New Zealand. She has a lifetime love of
history and the arts, and with an MA in History has written about and taught these subjects.
Her first novel, Hobsons’ Chance, is a compelling story about New Zealand and Australia in
the 1830s and 1840s while Lost Souls tells the story of more than 6,000 New Zealanders
who fought in the Boer War between 1899 and 1902. She also writes non-fiction, specializ-
ing in the fishing industry and the arts. Her best known non-fiction work is The Art of War, a
study of New Zealand’s commissioned war artists in World War Il. The Undone Years (ISBN
978-0-9582923-2-0) is her third novel.

This book should be available in a book shop near you, otherwise it can be ordered from Wily
Publications Ltd, 302 Lake Terrace Road, Shirley, Christchurch 8061 at a special price of $30
plus $5 for postage. Payment can be by cheque or by internet banking: National Bank
Papanui, Wily Publications: 060817 0288942 00. (Please advise by email to
Jjhaworth@xtra.co.nz if paying online.)

Palasti Panni:

The Bridges of Budapest

- Panni Palasti Budapest hidjai
They span the Danube Acél karok
a river that’s never blue olelik a folyot

a sohasem kék Dunét

brown when it floods
or dirty grey

when slabs of ice
turn into chunks

that pile up

grinding against
their tough stone feet

restive

swirling

never slowing
rushing river

from Black Forest
to the Black Sea
from black to black

melancholy river

savage river

washes the feet

of the bridges of Budapest.

a vad tavaszi

sarbarna aradast

télen meg a foltos
piszoksziirke

jégtabla torlodast

mely morzsolja

16ki

nyomja

talapzatuk konok koveit

nyugtalan
orvénylo

gyors sodrt foly6
Fekete-erd6tdl
Fekete-tengerig
feketétdl

feketéig

mélabus folyo

vértdl ittas

gyaszolo folyo

mossa Budapest hidjait
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NEWS ABOUT HUNGARIANS IN NEW ZEALAND

AUCKLAND NEWS

Sadly Robert Wiener passed away on the 14
May 2010 after a year long battle with a seri-
ous illness. Robert was active member of the
club and committee, holding the position of
president for the last two years. The Auckland
Hungarian Club acknowledges his work and
his contribution. We also extend our condo-
lences to the family.

We collected $480 for the victims of the
recent flooding in Hungary on our June club
day. There were only about 40 of us. We trans-
ferred the money to the account provided by
Duna Television on the 15 June. Thank you for
all donations.

Gabor Fehér has stepped down from the com-
mittee and /stvan Vincze joined the committee
in June. Istvan has been involved in the
kitchen regularly, since early this year. Thank
you for his help.

The committee is ask members for their opin-
ion as to who should be the honorary guard of

the Saint Stephen Holy Crown replica in the
coming year.
The next club day is Saint Stephen’s Day,
Sunday, 22 August 2010 — 2-8pm. There will
be live music and the hall is going to be heat-
ed! The local Budapest band is going to per-
form. Please order your tickets from Nandor
(ph 53 53 527) before 15 August, as we have
to know for how many guests to cater for.

- Members $25, children under ten years of

age $12

- Non members $30, children $15

- Entry without dinner is $10
We happily accept donations to cover the cost
of hall hire. Please pay your membership fee
for the year if you haven’t yet done so.
The Auckland Hungarian Club Incor-
porated Society was registered on the 31
July 1970, although the 1956 generation of
Hungarians regularly met during the late fifties
and sixties. On behalf of the current committee
we would like to thank all founding members
and other members who have been active
over the years!

Nandor Magé, secretary

Fékonzul Wellingtonban
Tartéosan kiemelkedd munkéja elis-
meréseként Szentirmay Klara tisztelet-
beli konzul, a wellingtoni magyar
tiszteletbeli fékonzulatus wvezetdje a
Magyar Kiiliigyminisztérium dontése
értelmében 2010 aprilisaban tiszteletbeli

fékonzuli rangot kapott.

Csaba Gdbor
Magyarorszag, Ausztralia
és Uj-Zéland nagykivete

Consul-General in Wellington
In recognition of her sustained outstand-
ing work heading the Hungarian
Consulate-General in Wellington, the
Hungarian Ministry of Foreign Affairs as
of April 2010 awarded honorary consul
Klara Szentirmay the status of honorary

consul-general.

Gabor Csaba
Hungary's Ambassador to Australia
and New Zealand

1937

ROBERT PAUL WIENER
22 FEBRUARY

14 MAY 20I0

Robert was the first-born child, born
in Stockton to parents Irene and
Hans Wiener on Tees in northeast
England. He was tiny at birth but
soon began to thrive, although he
always had a lot of bronchitis as a

child and suffered from asthma
The family
moved to London when Robert was twelve. He excelled academically

throughout his life.

and got an invitation to read maths at Cambridge but changed to law in
his third year.

He did various jobs in London — teaching English to foreigners and
teaching maths in a secondary school. He then decided to take up
accountancy and completed his qualifications easily. In the meantime,
being also practically inclined, he rewired his house in Islington and
together with his father re-laid the outside drainage pipes.

Once qualified as an accountant, he obtained a job at a large account-
ancy firm in London and then had the opportunity to work in Hungary.
From here he travelled widely in Central Europe putting failed systems
right. He learnt Hungarian and became fluent in no time. He was
already fluent in French and Spanish. While in Hungary he met and
later married Gabriella. They shifted to Scotland, where Julia and
Adam were born.

After several years in Glasgow they decided that the climate would be
better in New Zealand so they shifted to Auckland in 2003, where their

third child, Michael, was born a year later. At first Robert did various
jobs doing up houses and finally landed back in accountancy where he
was doing so well and was much appreciated.

Even after immigrating to New Zealand, Robert remained attached to
England, particularly the North East where he was born. He regularly
read the British newspapers online and was extremely well-informed
about the political scene there, as well as in mainland Europe. He also
kept in close touch with events in Hungary, having fallen in love with
the country over the ten years he lived there.

Robert was an active member of the Auckland Hungarian Club, filling
the role of secretary for some time before being elected president for
the last 2 years of his life. He was also the current proud caretaker of
the Hungarian Holy Crown replica, which resides at the home of some-
one nominated by the club’s committee as deserving of the honour on
an annual basis.

A distinguished linguist, Robert read
widely. He was a warm-hearted man |
with a strong sense of loyalty to his
family. He loved having people to visit
and was a very amusing host. Robert
bore the brain tumour, which manifest-
ed itself in July 2009, with great forti-
tude.

May he rest in peace!
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“A Nyght in
Budapest and Vienna’’
Durect from Hungary!

ANTALSZALAland his G YPSY BAND

Recipient of the coveted “Ferenc Liszt Award” in 2005, Antal Szalai
is considered one of the best gypsy violin soloists in the world. He
comes from a family of gypsy musicians. He studied the violin at the
Béla Bartok Conservatory of Music in Budapest, and then in 1967
joined the Honvéd Ensemble, a state funded musical organisation
which comprises a symphonic orchestra, a folk dance troupe, a choir
and a gypsy orchestra. He became leader of the Hungarian Gypsy
Orchestra in 1969.

Antal Szalai explains the origins of gypsy bands: “Gypsy songs
began with primitive rhythms, created by the knocking of spoons on
water cans and accompaniment. About 300 years ago, the tradition of
the gypsy band started and a gypsy band then comprised a violin, a
viola, a cello and a cimbalom”. They play the type of music created
in the 19th century by amateur composers sweetening their native
folk-music with Western harmonies in order to suit contemporary
taste. Antal Szalai explains: “Gypsies are very temperamental peo-
ple... and gypsy music comes from the heart. There is a lot of feeling
and it’s romantic. Also, they play with a different sort of rhythm that
is more interesting”.

Come and hear the evergreen traditional Hungarian and internation-
al gypsy melodies as well as some of the most popular highlights
from the world of operetta.

Friday 8 October, Founders Theatre, Hamilton

Saturday 9 October, 2 shows, 4pm and 8pm, Bruce Mason Theatre,
Auckland

Sunday 10 October, 3pm, Opera House, Wellington

Thursday 14 October, Otago Festival, Regent Theatre, Dunedin
Friday 15 October, Hungarian Ball, Christchurch (contact Judy,
021-614-426)

Saturday 16 October, James Hay Theatre, Christchurch

Sunday 17 October, Nelson Festival

For further information contact the Editor, 04-9737507 or
magyarszo@hungarianconsulate.co.nz.

CHRISTCHURCH NEWS

14 April 2010 Easter

Easter was celebrated by the Hungarian community and friends with a
Dine and Dance evening on Easter Sunday at the Club House. The
entertainer for the evening was local Neville Barry, a Club favourite
who is greatly in demand in Christchurch and beyond. If anyone can
make reluctant people get up and dance Neville certainly can. The din-
ner menu consisted of Stuffed cabbage, (t61tott kaposzta), Roast pork
cooked in Istvan Toth’s large ovens (siilt disznohus) with salads, and for
dessert two types of pancakes, cottage cheese and jam (tiros and
lekvaros palacsinta). Around 45 people attended. Special thanks to
Zsuzsa Szab6 for bringing along a good sized group of guests. It is
important for the continuance of our club to keep the numbers up at
every function. All the work is voluntary and special thanks to Imre
Toéth, the head man in the kitchen, Ilona (Helen) Kiss for serving
refreshments (our very own and lovely barmaid) and the cleaning team
who came back the following day. Financially it was very successful
with around $600.00 clear profit being realised.

9 May Mother’s Day

Mother’s Day is a popular event in the Club’s calendar and 33 people
attended. We starting at 1pm with the singing of the Hungarian
National Anthem. People felt this was significant due to the
Government change in Hungary. Szivarvany Doézsa read a poem fol-
lowed by Vivienne Little with another poem and reading. Elizabeth
Palfi rounded the programme off with an extensive poem on the impor-
tance of Mothers. Afterwards we all sang “ I had a sweet Mother”
(Edesanyam is volt nékem).

Our lunch consisted of meat and vegetable soup, (gulyasleves) and
freshly fried langos with either garlic and sour cream or jam. After this
and during the cake and coffee consumption all, the Mother’s received
a red rose handed out by Szivarvany. Thank you again to Helen Kiss
and Imre Té6th and the cleaning team. It was good to see some of the
Club members who have not attended our functions for a while.
Welcome back!

On a sadder note

Helen Lelkesh was in hospital for two-three months with some health
problems; however with strength and determination she has recovered
and is now residing in a retirement village. We wish her continued good
health.

Karoly Kohalmi passed away on 24 December 2009 at the age of 73.
Our deepest sympathy to his wife Lynne and family. Kéroly was one of
the founding members of our Hungarian Club and remained active to
the end of his life. He has contributed a great deal to the community
over the past 30 years including repair work on the building. Even at
the Annual meeting on 15 November 2009, he offered to repair the win-
dows sills of the Club House. We were aware he was sick so this could
not be accepted, but we appreciated his community spirit.

Istvan Launder passed away on 22 February 2010. He was in his 80th
year. Istvan (Steven) had been a very strong man in his youth and mid-
dle age, but unfortunately suffered a change in his health in later years.
The past 20 years saw many health problems for Istvan. He was an
active member of the Hungarian Club and a very keen pool player, there
every Sunday afternoon to compete and socialise. Our deepest sympa-
thy to his wife Christina and their family.

Robert Wiener — Auckland. The Christchurch Hungarian Community
would like to express their sympathy and sorrow to the family of Robert
Wiener on his sudden passing. Robert was an active and enthusiastic
member of the Hungarian Community. May he rest in peace. [l

Gail Téth, Christchurch Hungarian Club
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Following a trip to England to catch up
with family for Christmas we decided that
we could not resist another small diversion
to Hungary in early January this year. On
previous trips we had accumulated an
array of Hungarian cooking books and
taught ourselves some of the recipes, but
we were never quite sure if we were doing
things completely the right way. They tast-
ed good so that was all that seemed impor-
tant!

I had always been envious of the opportu-
nities that many New Zealanders take to
learn some of the local cooking in France,
Italy or Spain and so wondered if such
options existed in Hungary too.

I did some research on the internet
and discovered a business in Budapest
called Chefparade Fdézdiskola which
seemed to cater not only to tourists but
provided cooking classes for the local peo-
ple as well.

_—

We exchanged emails and booked our-

“ selves onto a cooking class for just over
four hours, consisting of cooking (and of
course eating!) a simple three course meal
which both my husband, Guy, and I, as
well as our 9 year-old son, Amos, could
take part in.

Our cooking school adventure commenced
by meeting outside the Great Market Hall
in Budapest where we started with a tour
with our tutor, Adrienne, and purchasing
some of the ingredients for our meal —
chicken breast-and celeriac. We had not
appreciated that the root of celery can also
be eaten given that we only eat the tops
back here in New Zealand. We then
caught the tram together and walked for
quite a long way to the cooking school,
| / which was in a part of Budapest that we

=
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had not ventured out to before.

The cooking school was a modern, light
and sunny environment set up with facili-
ties for six to eight people to participate in
a cooking class. The school runs many
evening classes offering Thai and
Moroccan cooking classes to Budapest
locals. The business also runs a separate
cooking school where up to a hundred peo-
ple can be cooking at once, which many
companies in Budapest use for team build-
ing corporate events — sort of Ruth Pretty
on a mega scale!

We donned our aprons, were refreshed
with a glass of wine, and then set to work
on creating our menu
of:
1. Chicken soup with
tarragon and vegeta-
bles - Téarkonyos
csirkeragu leves
2. Chicken paprika
with noodles -
Paprikascsirke
nokedlivel
3. Somléi Galuska

It was a team effort
with Guy on soup
and noodle making,

me on Chicken
Paprikas and
Soml6éi  Galuska

and Amos as chief vegetable chopper
with supportive guidance from Adrienne.
The photo says it all in terms of how much
we enjoyed the experience - this truly was
a holiday highlight!

We were also inspired by the noodle mak-
ing to purchase our own nokedli szaggato
at the Vasedény shop beside the Market
Hall on the way back to our hotel! We dis-
covered earlier this year that Ruth Pretty
has also started selling these through her
cooking school on the Kapiti Coast.

We have cooked this meal again since we
came home with the soup being particular-
ly popular with Amos. When we return
again to Budapest, we will be lining up for
another cooking class — of Hungarian food
only though!

Lynley Sinclair

As a “thankyou” to Lynley, Chefparade
Cooking School is offering a special gift
for readers of the Magyar Sz6. Readers
who attend one of their cooking classes,
who present Lynley s article will be given a
bottle of fine Hungarian wine.

www.chefparade.hu

C HRISTC HURC HBEN -
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M AJus 15.

Meglepden sokan jottek el a majus 15-én meg-
rendezett ismerkedo estre. A par 6ras rendezvény
célja a vidaman eltoltott 6rakon kiviil az volt,
hogy a Christchurchben él6 vagy nemrégen
érkezett fiatal magyarokat Osszefogja és segitse
a kapcsolatteremtésben, ez altal elémozditva 1]
ismeretségek kialakulasat. S bar szegrél-végrol
mindenki ismert mindenkit, jo volt Ujra talalkoz-
ni azokkal, akikkel nem vagyunk mindennapi
kapcsolatban.

A kotetlen est tobbnyire beszélgetéssel és a
hozott ételek, siitemények kostolgatasaval telt. A
felh6tlen tarsalgas csak akkor szakadt meg egy
idére, amikor Gerely Miklos, pantomim miivész
Wellingtonbdl a rendezvény meglepetés misora-
ként, egy rovid eldadassal ajandékozott meg
benniinket, ami be kell vallanunk nem csak a
gyerekek korében aratott nagy sikert.

Jo volt latni azt a sok kisgyermeket, akiknek egy
részilk mar itt  Uj-Zélandon  sziiletett.
Valésziniileg 6k érezték a legjobban magukat,
legfébbképpen a nagyobbacska fiuk, akik szinte
megszakitas nélkil az udvaron labdaztak.
Természetesen a kisebbek sem unatkoztak, bent
a biztonsagot ado sziilok gytiriijében békésen
rajzolgattak, mit sem torédve a nagyok ki-be
rohangaszasaval €s a felndttek hangos nevetésé-
vel, beszélgetésével. A sok gyermek latvanyabol
fakad¢ otletre, hogy ennyi pici magyar gyermek-
nek kellene mar egy magyar 6voda, tobben
helyeslden boélogattak. Erre a felvetésre az
ismerkedési estnek otthont ado iskola igazgato-
néje Tardi Judit, aki egyben a christchurchi
magyar tiszteletbeli konzul is, rogton felajanlot-
ta az iskolat helysziniil. Remek gondolat, hiszen
rendkiviil fontos lenne, hogy az itt 16 magyar
gyerekek, legalabb egy napot, az otthontdl elte-
kintve, anyanyelvi kdrnyezetben tolthessenek.
Ne érezzék magyarsagukat hatranynak, hanem
éppen ellenkezéleg biiszkén vallaljak gyokerei-
ket. Ebben segitene nekik egy ilyen 6voda-isko-
la intézmény, ahol baratsagok alakulhatnak ki,
ami a jovore nézve erds tamaszt jelenthetne.
Mindamellett az itt é16 magyaroknak nagy sziik-
sége van az ehhez hasonld Osszejovetelekre is,
ahol egy kicsit magyarok lehetnek, ahol egy
kicsit jobban ki tudjak fejezni a gondolataikat és
ahol ezeket a gondolatokat és érzéseket igazan
megértik. i

Hegediis Csaba
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Kedves gyerekek!

Bzt 9 siitit ti is konnyen elkeészit-
hetitek. A joghurtos poharat
hasznaljatok o tobbi hozzavalo
kimérésére.

Joghurtos-meggyes siiti

Hozzgvalok:

1 pohdr joghurt

2 pohar liszt

1 pohdr cukor

% pohdr olaj

¥ csomag, siitopor
magozott megdy

Elkészitese: 2 hozzavalokat éssze-
keverjiik, és kivajozott tepsiben
kb. fel ova alatt megsitiik. Bs ez
tenyled ennyire esyszerii)

Anonymus krénikaja akpjan

Almos, Emese fia szép, barna arct, fekete
szemi, magas és karcsu termetii ifjuva serdiilt.
Joakarata, bOkezii, bolcs és bator katona lett
beldle.

Amikor pedig az érett kort elérte, hatalmasabb
¢és bolcsebb volt Szittyaorszag minden vezér-
énél, ezért az orszag minden dolgat abban az
idében az ¢ tanacsai szerint intézték.

Amikor Almos vezér érett ifjava serdiilt, fele-
ségiil vette egy nemes vezér lanyat. Ettol szii-
letett Arpéd nevii fia, akit magéval vitt
Pannoéniaba.

Mert Szittyaorszag foldje annyira megtelt az
ott sziiletett nép sokasagaval, hogy az a fold a
népet sem taplalni, sem befogadni nem birta.
Ezért a hét fejedelmi személy, akit mind a mai
napig hétmagyarnak neveznek, nem tlirhette a
hely sziikosségét, tehat elhatarozta, hogy szii-
16f61djét elhagyja, és olyan foldet foglal maga-
nak, melyen laknia lehet. Ekkor kivalasztottak
Pannonia f6ldjét, mert azt hallottak a szallon-
20 hirekbdl, hogy az a fold Attila kiralyé volt,
akinek ivadékabol Almos vezér, Arpad atyja
szarmazott.

Ekkor a hét fejedelmi személy kozos és igaz
értelemmel belatta, hogy a megkezdett utnak
végére csak gy jarhat, ha vezér és parancsolo
lesz folotte. Ezért szabad akaratbol, kozos
clhatarozassal megvalasztottdk  vezériil
maguknak, sét fiaik fiainak is az utolsé nemze-
dékig Almost és azokat, akik nemzetségébdl

szarmaznak.

Akkor kozds akarattal Almos vezérnek azt
mondtak, hogy:

— A mai naptdél fogva téged vezérnek és
parancsolonak valasztunk, és amerre szeren-
cséd vezet, oda téged kovetiink.

Ezutan a hét fejedelmi személy Almos vezér-
ért sajat vérét egy edénybe csorgatta, és igy tett
eskiivést. Azt a hitet, amelyet akkor eskiijiikre
tettek, egész halalukig megtartottak.

Az eskii elsd szakasza igy hangzott:

— Ameddig életiink tart, s6t utdodaink életének
fogytaig mindig Almos vezér ivadéka lesz a
vezériink.

Az eskil masodik szakasza igy hangzott:

— Ami joszagot kozosen szerziink, mindenki-
nek része legyen abban.

Az eskil harmadik szakasza igy hangzott:

— Azok a fejedelmi személyek, akik szabad
akaratukbol Almost vezérnek valasztottak,
soha a vezér tanacsabol ki ne maradjanak.

Az eskil negyedik szakasza igy hangzott:

— Ha valaki az utdédok személye koziil a
vezérhez hiitlen lenne, és viszalyt keltene a
vezér és rokonai kozott, annak ugy hulljon a
vére, ahogy a miénk hullott, amikor Almossal
vérszerzOdést kotottiink.

Az eskii 6todik szakasza igy hangzott:

— Hogyha valaki az utddok koziil a vérszerzo-
dést megszegné, azt 6rok atok stjtsa.

Ezutan a hét fejedelmi személy, akit hét
magyarnak hivnak, kijott Szittyaorszag foldjé-
rél, és nyugat felé indult.

Kedves gyerekek!
Sajnos a szél nagyon
megtépdzta a
ruhdmat.

Kérlek, segits
helyrehozni.

Szinezz nekem tarka
ruhdt!

Hi there kids!

The wind ripped my
clothes to bits.

Will you help me fix
myself up?

Colour me in please!

4
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from HUF 5.6bn (NZD
35.1m) in 2008, VPOP
reported. The Fidesz-led
government's 29-point
economic  action-plan
presented to parliament
on Tuesday (8 June)
called for the legalization
of private distilling of
palinka, Hungary’s eau

Ry

Egon Rénay, Britain’s king of good food, dies at
94

Egon Rénay, the dapper Hungarian food critic who
stamped his name indelibly on British culinary histo-
ry, has died at the age of 94. One of the world’s
most famous restaurant reviewers, he was consid-
ered the doyen of food critics until well into his 70s
and was frequently called upon for his culinary
advice. Marco Pierre White said he owed more to

Rénay than anyone else in the industry. “It's hard to
express in words what he actually did. He, without
doubt, was the most important individual in the
restaurant world. He did more for gastronomy in
Britain than any institution or individual. He made us
all dream, he made us all want stars, he made us all
work harder and created excitement — he was an
extraordinary individual. Today is a very sad day for
the hotel and restaurant world.” Ronay was born in
Budapest in 1915, and arrived in London in 1946.
He was seeking a new life in a new country after his
wealthy father, Miklos, had lost the family estate
and five restaurants he owned to the Russian occu-
pation in the aftermath of the Second World War. 13
June
Survey finds Hungarian graduates landing jobs
easier than expected
The popular belief that Hungary’s universities and
colleges are training jobless people is wrong, a
recent survey suggested. The survey was conduct-
ed in spring 2010 among nearly 5,000 degree-hold-
ers who graduated in 2007, Népszabadsag daily
reported on Thursday (10 June). It showed that
graduates find a job after 3.6 months on average,
the survey conducted by non-profit company
Educatio found. Just 1.7 percent of the sample have
been jobless since 2007. Forty percent already had
jobs when they took their degree, while 53.5 per-
cent sought and found a job after graduation. Within
the latter category, 35.4 percent got employment in
the first month, while 19 percent had to wait for two
months, 17 percent for three
months and just 25 percent for four
ﬂ months or longer. MTI 11 June
Plan to legalize palinka distilling
g "= il reduce tax revenue by
¥ around Ft 8 billion
T The government’s plan to legalize
private palinka distilling will reduce
tax revenue by several billion
forints, data from Hungary’s
Customs and Excise Tax Office
(VPOP) reveal. The Customs and
Excise Tax Office collected over
HUF 8bn (NZD 50.2m) in a special distillation tax
from designated contract distilleries in 2009, up

<%

4z

de vie. MTI 10 June

Pécs struggles in latest attempt to sell stake in
Zsolnay

Only one bid was received in the latest effort to find
an investor for Pécs ceramic concern Zsolnay by
the June 7 deadline. A 49% stake in the famous
city-owned company was on offer. The city has 30
days to evaluate the bid submitted by a Hungarian
investor. The purchaser must continue to produce
traditional Zsolnay products and inject Ft 500 million
(NZD 3.1 million) into the company. Zsolnay lost
over Ft 100 million (NZD 657, 000) last year and
cannot survive without a capital increase, CEO
Katalin Marosy warned. Pécs has already invested
Ft 1 billion (NZD 6.2 million) in the company. Pécs
tried to sell a minority stake with the same condi-
tions last year but could not reach agreement with
the two bidders. HAC 9 June

Google doodle celebrates Dennis Gabor’s birth
The Google doodle marked the 110th anniversary
of the Nobel Prize winner’s birth. He won the Nobel

Prize for Physics in 1971, for his creation of a sys-
tem of lensless, three-dimensional photography.
The Hungarian-born electrical engineer worked with
the firm Siemens and Halske in Berlin from 1927.
Gabor, who was a Jew, fled to Britain in 1933, with
the coming of Adolf Hitler to power in Germany. He
was later given British citizenship. In 1947 he came
up with the basic concept of holography. He passed
away in London on 8 February 1979, aged 78. 5
June

Flood emergency still in place in northern, cen-
tral Hungary

An emergency declared by the government last
week due to the unprecedented floods remains in
place in eight northern and central Hungarian coun-
ties. Altogether 3,700 residents been evacuated

across the country by Sunday (6 June) afternoon,
authorities told MTI. Most left their homes in the
north-eastern  Borsod-Abauj-Zemplén  county,
where a total of 1,300 residents were transferred
during the day from the village of Fels6zsolca to
county seat Miskolc, a local disaster management
official said. The Sajo River that flooded the village
has however started to slowly recede, Csaba
Csont, a regional water management official told
MTI. The situation remains critical in the town of
Edelény, a town with 10,000 residents, from where
the flooding Bodva River has forced 550 locals from
their homes. So far 12 houses have collapsed

there. Local authorities had to supply drinking water
to locals in plastic bags earlier in the day. In nearby
Szendrd a dozen homes also collapsed and around
150 residents had to be evacuated. The situation in
the entire county had improved by Sunday (6 June)
afternoon, when only four towns and villages were
still blocked by the flooding Saj6, Hernad and
Bddva rivers and streams, compared with 12 in the
morning. MTI 7 June

Forint weakens sharply after government
spokesman statement

The forint traded at 289.49 to the euro late Friday (4
June), near its intraday low, weakening from 278.55
on Thursday (3 June) after the government
spokesman said a comment by a top Fidesz official
likening Hungary to Greece was “no exaggeration”.
Fidesz vice president Janos Kdsa on Thursday (3
June) said Hungary has “a slim chance” to avoid fis-
cal and debt troubles similar to those of Greece.
Government spokesman Péter Szijjarté on Friday
(4 June) reaffirmed the comparison. The forint
weakened past 289 to the euro during the day
before recovering somewhat in the afternoon, but
fell again later. MTI 7 June

Hungary’s 2020 Summer Olympic bid to entail
€14 billion in developments

The Budapest Local Council will discuss on
Thursday a HUF 3,800bn (NZD 23.8bn) develop-
ment plan for Hungary’s bid to host the 2020
Summer Olympics, the Hungarian dailies reported
on Thursday (3 June). Népszabadsag said that
Hungary would need to make HUF 2,400bn in
transportation developments and HUF 600bn in
athletic-facility and media developments, including
the construction of the Olympic village, in order to
host the 2020 Olympics. Napi Gazdasag wrote that
Hungarian taxpayers would finance 90pc of the
developments costs, noting that the country cannot
count on EU funding for the bid. The plan expects
about HUF 380bn of the expenses to come from pri-
vate investors. The project would add 0.1pc-point to
Hungary’'s GDP growth between 2015 and 2019
according to calculations in the plan to be discussed
by the Council. The International Olympic
Committee will select the host for the 2020 Summer
Olympics in 2013.

NBH says improved GDP forecast, higher infla-
tion fails to reduce fiscal deficit

The 0.9pc GDP growth projected for this year
instead of a 0.2pc contraction forecast in February
will not raise fiscal revenues significantly because
of the structure of the projected growth, National
Bank of Hungary (NBH) experts told Econews on
Wednesday (2 June). The fresh NBH Inflation
Report projects Hungary's ESA95 general govern-
ment deficit at 4.3pc-4.5pc of GDP this year,
increasing the forecast slightly from a baseline pro-
jection of 4.2pc of GDP (or 4.0pc if all budget
reserves stay frozen) in February despite improving
GDP contraction to growth and raising the forecast
for average annual inflation to 4.9pc from 4.4pc in
the previous report.

The projections do not include any debt takeovers,
and compare to a 3.8pc-of-GDP government deficit
target for this year. MTI 3 June

Combined 211 years for Didsd mafia

Pest county court meted out a total of 211 years in
prison terms some suspended to 41 defendants in
the so-called Diésd mafia case on Tuesday (1
June). The defendants stole oil from MOL's
Szazhalombatta refinery in the early 2000s, com-
mitted murders, ran extortion rackets and raided
numerous security vans and banks. HAC 2 June
Parliament declares Trianon anniversary Day of
National Cohesion

Hungary’s new parliament passed a law declaring
June 4, the 90th anniversary of the Trianon Peace
Treaty, a national day of remembrance, at its ses-
sion on Monday.

The law on the Day of National Cohesion, was



passed with 302 votes in favour, 55 against and 12
abstentions. Parliament declares that “each and
every member, as well as community of Hungarians
brought under the authority of other states, are part
of the united Hungarian nation, the cohesion of
which is a reality beyond state borders, and, as
such, a determining component of their personal
and community-based self-identity.” The Socialists,
who voted against the law, support the cause of
national cooperation but object to the practice
adopted by the governing parties, Socialist MP
Istvan Hiller told MTI, adding that the government
majority has rejected all his party’s proposals for
adjustments to the bill. The Socialists had proposed
removing a passage that they said would discrimi-
nate against non-religious people, and that the bill
should clearly declare that goals are not to be
achieved through border revision, he said.

The radical nationalist party Jobbik hailed the law
as a great success, crowning its related efforts over
the past eight years, MP Marton Gydngy®ési told
reporters. MTI 1 June

President Sélyom signs citizenship law
President Laszlo Sélyom on Monday (31 May)
signed Hungary’s citizenship law, which ensures
simpler, faster procedures for ethnic kin living in
other countries to get Hungarian citizenship. The bill
tendered by the governing centre-right Fidesz and
allied Christian-Democratic party coalition, was
passed by the new Parliament with 344 votes in
favour, 3 against and 5 abstentions last Wednesday
(26 may). The law will become effective on August
20, but will only be applicable from January 1, 2011.
The law allows individual ethnic Hungarians to apply
for citizenship if they can show they are of Hungarian
origin and speak the language. Applicants are not
required to be residents in Hungary to get citizen-
ship, but, at the same time, the law does not grant
voting rights for them. MTI 1 June

Slovak House amends citizenship law

The Slovak Parliament amended its Citizenship Act
yesterday in response to the Hungarian
Parliament's resolution of Wednesday (26 May)
morning. Accordingly, any Slovak national who vol-
untarily assumes the citizenship of another country
will lose their status in Slovakia. Furthermore these
persons will be barred from holding certain jobs that
are connected with national security, for instance
police or secret services. A total of 90 of the 115
MPs present supported the motion, 7 voted against
it, 17 abstained and 1 MP did not vote. The
Hungarian Coalition Party considers the amend-
ment to be anti-democratic and unconstitutional.
The party warned that it may turn to the Slovak
Constitutional Court and the European Court of
Human Rights to have the amendment voided.
Slovak Prime Minister Robert Fico said Hungarian
members of the Slovak House will lose their parlia-
mentary seats if they apply for Hungarian citizen-
ship, as Hungarian Coalition Party chairman Pal
Csaky had announced. Former Prime Minister
Vladimir Meciar threatened Csaky that he will be
expelled from Slovakia if he has dual citizenship.
Népszabadsag observes that there are MPs in the
Slovak parliament with Russian and Swiss citizen-
ship. HAC 27 May

Debrecen complete domestic treble

Debrecen VSC won the Hungarian Cup after beat-
ing Zalaegerszeg (ZTE) 3-2 at Puskas Ferenc
Stadium on Wednesday (26 May) evening. This
completed a domestic clean sweep for Debrecen,
as the team had already won the League Cup and
the league title. HAC 27 May

Just one-fifth of Hungarians took long vaca-
tions last year

Only about one-fifth of Hungarians have taken a
vacation longer than five days in the past year, mar-
ket research company GfK Hungaria told MTI on
Thursday (27 May), citing a survey with Ipsos
Nemzeti Média Analizis. About 14pc of those sur-
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veyed said they had vacationed for more than five
days in Hungary in the past year and about 8pc
said they had vacationed abroad. About 2pc said
they had travelled to Croatia, 1pc said they visited
Greece, 1pc Italy and 1pc Austria. About 76pc of
Hungarians do not plan a vacation longer than five
days in the coming twelve months, up from 71pc a
year earlier. About 10pc plan a long vacation in
Hungary and 7pc plan to go abroad. About 54pc
those surveyed said they did not usually take vaca-
tions longer than five days. MTI 28 May
Mountaineer’s body found on Mount Everest
The body of mountaineer Laszl6 Varkonyi has been
found, Chang Min-hsing, the general secretary of
the Tibet Mountaineers Federation CTMA
announced on Friday (21 May). The 54-year-old
mountaineer was caught in an avalanche at an alti-
tude of 7,028m on Mount Everest on April 26. His
remains were found at a height of 6,800m. HAC 25
May

Hungarian film “Adrienn Pal” wins critics’
award in Cannes

Hungarian director Agnes Kocsis's film “Adrienn
Pal" has won the International Film Critics Award
(FIPRESCI) at this year's Cannes Film festival. The
jury selected the young director’s film from 19 titles
running in the prestigious festival's Un Certain
Regard section. “It was an easy job for us, since it
is a very balanced, as well as touching film,” said
Alin Tasciyan, the head of the jury, presenting the
award on Saturday (22 May). Kocsis's second film

is a story of an overweight hospital nurse discover-
ing her identity when meeting her long-lost child-
hood friend, Adrienne Pal, again. MTI 26 May
Hungary’s parliament enacts constitutional
changes

Hungary's Parliament on Thursday (20 May)
approved a proposal by the incoming governing
Fidesz party which enacts changes to the constitu-
tion in order to make way for future parliamentary
arrangements. The changes include setting a ceil-
ing of 200 members to the now 386-member cham-
ber of deputies, adding that an additional up to 13
MPs for representing national and ethnic minorities
can be elected. The modified constitution will recog-
nise the new post of deputy prime minister who will
have general powers. MTI May 21

Hungarian singer recognized UNESCO Artist for
Peace

The UNESCO has awarded the Artist for Peace
honour to
Hungarian folk
singer  Marta
Sebestyén,
Hungary'’s
UNESCO Office
in Paris told MTI
on Wednesday
(19 May). She is
the first
Hungarian artist
to obtain this
high award, the
office said in a
statement. A
committed advo-

cate of dialogue between Hungarian and global cul-
ture, Sebestyén has been promoting Hungarian folk
music and representing the musical heritage of the
Carpathian Basin at the highest artistic level for
decades, the statement said. The honour also
implies UNESCO's request that Sebestyén should
continue to promote intercultural dialogue and cul-
tural diversity with her performances all over the
world. MTI 20 May

Mobile operator Pannon to change name to par-
ent Telenor

Hungarian mobile-telephone service provider
Pannon GSM will take the name of parent-compa-
ny Telenor on Tuesday, Pannon GSM Anders
Jensen said on Monday. (17 May). Mr Jensen said
that Pannon GSM would introduce new products
and less expensive services as well as expanding
the company’s broad-band internet selection along
with the name change. Pannon GSM is Hungary's
second-biggest mobile-communications service
provider. MTI 18 May

Public sector wage supplement boosts Hungary
gross wages growth to 9.4%

Twelve-month gross wage growth in Hungary
picked up to 9.4pc yrlyr in March after a revised
0.8pc yriyr rise in February, the Central Statistics
Office (KSH) said on Tuesday (18 May). Similar to
January, March wages were boosted by the pay-
ment of a 2010 wage supplement to public sector
workers in the month. Gross wages rose 6.9pc yr/yr
in the business sector and rose 16.2pc in the pub-
lic sector. MTI 18 May

New circulation figures reveal Hungarian print
media in decline

First-quarter circulation figures just released by the
Hungarian Audit Bureau of Circulation (Magyar
Terjesztés-ellendrzé Szovetség: MATESZ)) showed
a continued drop in the number of copies sold by
leading Hungarian print publications, kreativ.hu
writes. The biggest drops were registered by
dailies. Leading liberal daily Népszabadség sold
16,000 fewer copies in Q1 than in the same period
a year ago, which translates into a 16% drop, while
top conservative broadsheet Magyar Nemzet saw a
proportional decline of roughly half that. Tabloid
Blikk remained the biggest selling daily - with over
200,000 copies - but it too suffered a painful 12%
drop. Weekly tabloid Story Magazin had the highest
paid circulation in the reported period, at 252,411,
leading women’s weekly N6k Lapja (244,792),
though both saw marginal declines. What is most
surprising when looking at these figures is not the
declines - that’s to be expected - but just how small
the circulation numbers are for some of the best-
known Hungarian print titles. Népszabadsag's cir-
culation is now just over 80,000 - down from almost
a quarter-million a decade or so ago - while Magyar
Nemzet has slipped under 50,000. The other two
main “political dailies” - Magyar Hirlap and
Népszava are both unlikely to crack 20,000 again.
The same goes for the political and economic
weeklies Figyelé and Heti Valasz. While both man-
aged to go against the trend and improve copy
sales, such growth was minimal, and both remain
stuck below 20,000. 14 May.

Gomboc draws wide attention at Hungarian
pavilion in Shanghai

The Hungarian pavilion drew young and old alike to
see a new invention at the opening of the Shanghai
2010 World Exposition on Saturday (1 May). At the
centre of the Hungarian pavilion is the Gdmbdc, pro-
nounced “Goemboets,” a self-righting object created
by Hungarians Gabor Domokos and Péter Varkonyi.
The Gdmbdc rights itself when in stable equilibrium,
much like a roly-poly toy, but because of its shape,
not because of its weight. The Gdmbdc is thus the
first known homogenous object with one stable and
one unstable equilibrium point. The more than two-
metre high Gémbdc is surrounded by a matrix of
vertical wooden sound tubes.. MTI 5 May Il
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ELMELKEDESEK
A MAGYAR FOCIROL

Sports correspondent, LaszIlé Safar, asks the
question that we all ponder in the football fever
of the World Cup 2010: Why aren’t we [as in
Hungary] there? The Golden Team remains
legendary, but Hungarian soccer has been in
dire straights since the 1960s. Regardless of
the politics of the day, or the financial backing,
other sports such as pentathlon, kayak, fencing,
water polo and others have remained at the
leading edge of the world stage, but why not
football?

Laszl6 Safar believes one of the main reasons
is the lack of organised talent scouting in
Hungary. The talent is there, but the obviously
promising footballers end up playing abroad,
and other local talent remains unnoticed and
underdeveloped. Another contributing factor is
the lack of continuity in the professional coach-
ing of the national team. In other countries the
team manager and coach works long-term with
the players and is effectively part of the team,
someone accepted and respected by the play-
ers themselves, which is all much more con-
ducive to effective team-building.

Maybe things will change with a soccer fan
voted in to lead the country in the recent elec-
tions. Whatever happens, Hungarian football
will only be able to win back respect through
dedicated hard work.

Elkezd6dott a futball vilagbajnoksag. A magyar
szurkolok is nagy érdekl6déssel varjak a mecs-
cseket. Idehaza, mindannyian valasztunk
magunknak egy-egy kedvenc csapatot, azutan,
ahogyan az eredmények alakulnak, valasztunk
egy masikat, harmadikat. Mégis, barki nyeri is a
vilagkupat, a magyar szurkold, barmennyire is
élvezte a kiizdelmeket, mégis szomoru szivvel
koveti az eseményeket.

Miért nem vagyunk mi oft a VB-n?

A futball-térténelem aranycsapataként még min-
dig, mindenutt a vilagon a Puskasék csapatat
tekintik ,Aranycsapatnak”. lgencsak eljart pedig
az id6 az 6 jatékstilusuk felett, mégis, ismét és
ismét bejatsszak és lejatsszak régi felvételekrol
a meccseiket, bravurjaikat. Rengeteg elmélet
szuletett arrdl, hogy miért jatszottak 6k, az akko-
ri idékben szinte ,megallithatatlan” focit.
Véleményem szerint csak egy lehetséges
magyarazat van erre, mégpedig az, hogy végte-
lendl tehetséges, keményen dolgozo jatékosok
voltak, raadasul olyan jatékosok, akiket a csa-
patszellem vezérelt megfelel6 szakvezetéssel.
A magyar foci mar az 1960-as évek vége 6ta
Lvalsagban” van. Mas sportagazatainkat is gy6-
torte mar valsag, mégis, ki tudtak abbdl jonni.
Flggetlenul az adott politikai helyzettdl, a sport-
ag anyagi tamogatottsagatol, vagy egyéb koril-
meényektdl folyamatosan ott vannak a vilag élvo-
nalaban. Igy, kiléndsen az oOttusazok, kajak-
kenusok, vivok, Uszok, nem beszélve csodala-
tos vizilabdazoéinkrél, de mas sportagakban is
elismert sportnemzet vagyunk.

Miért nem sikertil ez a magyar futball frontjan?
A magyar foci sohasem tartozott a rosszul tamo-

gatott sportagak koézé Magyarorszagon.
Véleményem szerint, az egyik ok a tehetségku-
tatas hianya. Néhany tehetséges futballistank
ma is, eredménnyel jatszik kulféldi csapatok-
ban. Ok, valésziniileg azok, akik tehetsége
magatdl is feltlint a szakvezetésnek. Szervezett
tehetségkutatassal bizonyosan tobb tehetséget
lehetne felfedezni. Az ilyen kezdeményezések
azonban sorra elhalnak.

A tehetségen tul meg kellene kdvetelni a legke-
ményebb munkat a jatékosoktol.

A szakvezetés is allanddan valtozik. Mintha a
futball szakvezetésben a részvétel inkabb tarsa-
dalmi rang volna, mint munka, felel6sség.

A kulféldi, komoly eredményeket felmutaté csa-
patoknak altalaban egy a csapat altal is elfoga-
dott, tisztelt szdvetségi kapitany all az élén, aki
szinte tagja a csapatnak. Ez, Magyarorszagon
nem jellemzd. Talan jobb volna itt az allando-
sagra toérekedni. Hagyni, hogy az aktualis sz6-
vetségi kapitany j6 par évig dolgozhasson
egyltt a valogatottal. Ez lehet6séget adhatna
jobb csapatépitésre.

A magyar futball élvonalbeli futballhoz viszonyi-
tott allapotat j6l mutatja a holland valogatottal a
napokban vivott meccsiink eredménye: a 6-1-es
holland gy6zelem.

A legutdbbi magyar valasztasok folytan focira-
jongd ember kerilt az orszag élére.
Reményeink visszatérhetnek. Lehet, hogy lesz
még jo magyar futball a vilagon? Az 6 monda-
saval koszonnék el az olvasétol: Hajra
Magyarorszag! Hajra magyarok! Nem elég
azonban csak szurkolnunk a magyar foci jovéeé-
ért. A magyar szakvezetésnek és a jatékosok-
nak a legkeményebb munkaval kell visszasze-
rezniiik a magyar foci becsiiletét. ll

Safar Laszlo

Shakespeare 8. szonettjéhez fiiz6dd megjegyzés:

Shakespeare 8. Sonnet

Music to hear, why hear’st thou music sadly?
Sweets with sweets war not, joy delights in joy,

Or else receiv’st with pleasure thine annoy?

If the true concord of well-tuned sounds,

By unions married, do offend thine ear,

They do but sweetly chide thee, who confounds
In singleness the parts that thou shouldst bear.
Mark how one string, sweet husband to another,
Strikes each in each by mutual ordering;
Resembling sire and child and happy mother,
Who, all in one, one pleasing note do sing:

forditasaban mégis hibasnak tartom: ,, Zene vagy...”
., Zenét hallgatni...” A képzelt ,, You are music to hear...

Why lov’st thou that which thou receiv’st not gladly?

GYONGYOS IMRE SHAKESPEARE-JE

A Bard nem a sajat hazasulandosagaval foglalkozik szonettjei elmélkedéseiben. A megszolitasszerii kezdetet Szabo Lérinc
nem a helyes felfogasban sziiletett. ,, Music to hear...” pontos forditisa
vagy Shakespeare 500 éves nyelvezetében: ,, Thou art music to
hear,...” puszta elképzelés és a fentebb kifejtett okoknal fogva melléfogas! Inkabb hallatszik morfondirozasnak, ahol a zene
koncert képében a tobb hang egyiittmiikodését szeretné elképzelni, de tudataban van a gyakran eldfordulo félrevagott hamis
hangoknak is! A hangverseny és a csaldad szohasznalata is kelloképpen dsszefonodik a szonett soraiban.
gy érzem én, de nem soroltdk volna taldn az elsé tucat kizé, ha idérendben (esetleg kéziratban?!) nem lenne bizonyiték korai
keletkezésére. Akkor pedig mecéndsai egyikéhez is szolhat a szonett!

»

Szabé Lérinc forditasa

Ki Zene vagy, mért bus a zene néked?
Méz nem ront mézet, kéj uj kéjre var.
Meért szereted azt, ami kinnal éget?
Meért fogadod gyonyorrel, ami fa;?

Ha egybezsongo titemek kimért
Frigye, 0sszhangja bantja fiiledet,
Mind csak korhol szeliden, amiért
Nétlen, te, rossz a tarsas-éneked.
Halld, egymasnak mily édesen felelget
Kolesonos rendben s hitvesként a hur,
Mint mikor férj s a boldog né s a gyermek
Dala egyetlen dallamma simul:

Gyongyos Imre forditasa

Muzsika szdl, de elbusulsz, ha hallod;
gyonyor gyonyort, édes édest koszont.
Szeretheted, mit kellemetlen hallnod?
Vagy épp bosszant, mit 6romhir k6zolt?
Ha 6sszehangolt, j6 hangkeverék
hazasitasa bantana fiiled,

édes dorgalasként ontjak feléd
maganyodért engesztelésiiket.

A hurt halljad, mit férjnek hangszereltek,
hol minden titem rendre frigyre kel,
mint apa, boldog anya és a gyermek,

ha egy hangon ¢és egyiitt énekel,

Whose speechless song, being many, seeming one,
Sings this to thee: ‘thou single wilt prove none’.

Szovegtelen dal, s dus egysége csak
Azt zengi, hogy magadban senki vagy.

tobb szolamaban is csak egy marad,

dalolja, hogy magadban senki vagy.

Loy
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[t's raining and there's been flooding everywhere. Whether it's our mistake or just nature against us we will never know... Nobody wants to go shop-
ping or leave the warm house in this kind of weather and that's why | was thinking about what | can create from the pantry which will be good, nutri-
tious and interesting for everybody to eat.

We are lucky that in our culinary art we have the influence of Italians due to King Méatyas marrying Beatrice of Naples. She introduced pasta, which we
Hungarians use as dessert as well as main courses in our cooking. To non-Hungarians some of those dishes are strange, but this particular one | want to
talk to you about in my experience satisfies every pallet.

Potato Pasta — (Krumplis tészta, mdsnéven Grenadin mars)

| large onion

Y4 cup olive oll

paprika (Hungarian preferably), salt, pepper
3 large potatoes

| packet (|24g) large spiral pasta

Chop onion coarsely into cubes, then caramelise in a deep frying pan on medium heat in quarter cup of oil, (this may sound like a lot but the potato will
drink up the oil). When you caramelise the onion it gives it a unique sweet taste, which is important for this dish. While the onion is cooking, peel and
cut the potatoes into cubes, then cook in a pot of water, lightly salted. When onion is done remove from heat and sprinkle with paprika, stirring in well.
When potatoes are cooked drain them retaining the liquid for future use (you may need some later, otherwise it makes delicious and nutritious soup
stock). Roughly mash potatoes, then stir in with the onion mixture. Add pepper and if necessary salt to taste. Cook the pasta according to instructions.
Drain and then mix cooked pasta with the potato mixture. If it's too dry, add a spoon or two of the liquid that the pasta cooked in. Mix well. [t is now
ready to serve although you can return the frying pan to the heat for a while if you like, because this dish is delicious if it is a bit crunchy too. Serve with

gherkins or other pickles. (Serves 2)
J6 étvdgyat! M
Klara Du Toit

Ps.: | would like to express my congratulations on this centenary issue of Magyar Sz6... | am really proud to be part of this publication. It provides

excellent reading and | enjoy every bit of it!

Call for Scholarship

o
]

Bavnasst Batir
Mlasvan ooroghs
Inadzen:

The Balassi Institute in Budapest will shortly be calling for applica-
tions for their Hungarian Language and Cultural Studies
Programme. The scholarship is intended for individuals of
Hungarian origin living outside of Hungary and the Carpathian
Basin who wish to strengthen their language knowledge and cultur-
al identity.

The goal of the Hungarian Language and Cultural Studies scholar-
ship is to improve the Hungarian language skills and cultural knowl-
edge of young people of Hungarian origin, who are citizens and
residents of other countries (the so-called “Western Diaspora”).

The two-semester course takes place at the Balassi Institute in
Budapest, and will run from February to December 201 |. Young
people, |8 years or older, are invited to apply. Volunteer work, ref-

Applications

erences from post-secondary institutions, and any other activities
related to Hungary or Hungarian culture are taken into considera-
tion in the selection of applicants.

About the programme

The programme consists of language and cultural studies and pro-
vides opportunities to actively explore Hungary and contemporary
Hungarian culture. In the framework of cultural studies the students
learn about history, literature, geography, folklore, art history and
social issues. At the end of the programme students sit a final exam
in the above subjects, defend their final essay, and take a Hungarian
language exam that is officially recognized by the Hungarian gov-
ernment. (The language exam’s level and type is decided by the
language skills examination board.)

Scholarship includes

* tuition fees

¢ 21000 HUF/month allowance

* accommodation (2-3 students per room)

¢ student ID (qualifies for discounts)

¢ free health care (as per current legislation for foreign students)
(subject to change)

For further information please contact the Editor. Applications are likely to
close in late September 2010. W

Hs
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